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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 28 febbraio 2015, n. 61.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla società 
ENGINEERING Ingegneria Informatica S.p.A., con 
sede in PONT-SAINT-MARTIN, di derivazione d’acqua 
da 2 nuovi pozzi, ubicati sul terreno censito al foglio 4, 
mappale 228 del N.C.T. del comune di PONT-SAINT-
MARTIN, ad uso scambio termico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso, alla società 
ENGINEERING Ingegneria Informatica S.p.A., con sede in 
PONT-SAINT-MARTIN, giusta la domanda presentata in 
data 17 aprile 2014, di derivare dal n. 2 nuovi pozzi, ubicati 
sul terreno censito al foglio 4, mappale 228 del N.C.T. del 
comune di PONT-SAINT-MARTIN, moduli massimi e medi 
annui 0,46 (litri al minuto secondo quarantasei) d’acqua, per 
un volume di prelievo annuo pari a 1.450.656 metri cubi 
d’acqua, da utilizzare per scambio termico nell’impianto di 
climatizzazione del centro di calcolo e degli uffici ammini-
strativi direzionali dello stabilimento della medesima società, 
sito in viale Carlo Viola, 76 a PONT-SAINT-MARTIN.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata del-
la subconcessione è accordata sino al 16 agosto 2041, termi-
ne di esercizio dell’originaria subconcessione assentita con 
il decreto del Presidente della regione n. 240 del 17 agosto 
2011, subordinatamente all’osservanza delle condizioni sta-
bilite nel disciplinare di subconcessione protocollo n. 2096/
DDS in data 17 febbraio 2015 e con l’obbligo del pagamento 
anticipato, presso la Tesoreria dell’Amministrazione regio-
nale, del canone annuo di euro 478,44 (quattrocentosettan-
totto/44), in ragione di euro 1.040,08 (millequaranta/08) per 
modulo ad uso scambio termico, sulla portata di moduli 0,46 

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 61 du 28 février 2015,

accordant pour trente ans à ENGENEERING Ingegne-
ria Informatica SpA de PONT-SAINT-MARTIN l’auto-
risation, par sous-concession, de dérivation des eaux des 
deux nouveaux puits situés sur la parcelle n° 228 de la 
feuille n° 4 du NCT de la Commune de PONT-SAINT-
MARTIN, pour alimenter un échangeur de chaleur.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à 
la demande présentée le 17 avril 2014, ENGENEERING 
Ingegneria Informatica SpA de PONT-SAINT-MARTIN 
est autorisée à dériver des deux nouveaux puits situés sur 
la parcelle n° 228 de la feuille n° 4 du nouveau cadastre des 
terrains de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN, 0,46 
module d’eau (quarante-six litres par seconde) au maximum 
et en moyenne par an, pour un volume annuel de 1 450 656 
m3 d’eau, pour alimenter l’échangeur de chaleur de l’instal-
lation de climatisation du centre de calcul et des bureaux de 
direction de son siège, à PONT-SAINT-MARTIN (76, rue 
Carlo Viola).

Art. 2

L’autorisation, par sous-concession, est accordée 
jusqu’au 16 août 2041, date d’expiration de l’autorisation 
initiale accordée par l’arrêté du président de la Région n° 240 
du 17 août 2011, sauf en cas de renonciation, caducité ou re-
trait. La concessionnaire est tenue de respecter les conditions 
établies par le cahier des charges n° 2096/DDS du 17 février 
2015 et de verser à l’avance, à la trésorerie de l’Administra-
tion régionale, une redevance annuelle de 478,44 € (quatre 
cent soixante-dix-huit euros et quarante-quatre centimes), 
soit de 1 040,08 € (mille quarante euros et huit centimes) 
par 0,46 module d’eau, en application de la délibération du 
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di concessione, in applicazione della deliberazione della 
Giunta regionale n. 1786 in data 12 dicembre 2014.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 28 febbraio 2015.

	 Il Presidente
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 7 aprile 2015, n. 99.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla si-
gnora Sonia DAL MOLIN, residente a JOVENÇAN, di 
derivazione d’acqua dal pozzo ubicato sul terreno cen-
sito al foglio 2, mappale 127 del N.C.T. del comune di  
JOVENÇAN, ad uso scambio termico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso, alla signo-
ra Sonia DAL MOLIN, residente a JOVENÇAN giusta la 
domanda presentata in data 24 dicembre 2014, di derivare 
dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio 2, mappale 
127 del N.C.T. del comune di JOVENÇAN, moduli massimi 
0,018 (litri al minuto secondo uno virgola otto) e medi annui 
0,0027 (litri al minuto secondo zero virgola ventisette), per 
il funzionamento di una pompa di calore a servizio della Piz-
zera Avalon, di proprietà della richiedente.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione è accordata per anni trenta, successivi e 
continui, decorrenti dalla data del decreto di subconcessione, 
subordinatamente all’osservanza delle condizioni stabilite 
nel disciplinare di subconcessione protocollo n. 3598/DDS 
in data 23 marzo 2015 e con l’obbligo del pagamento an-
ticipato, presso la Tesoreria dell’Amministrazione regiona-
le, del canone annuo di euro 156,85 (centocinquantasei/85), 
pari al minimo fissato dalla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 1786 in data 12 dicembre 2014 per le derivazioni ad 
uso scambio termico.

Gouvernement régional no 1786 du 12 décembre 2014.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 28 février 2015.

	 Le président,
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 99 du 7 avril 2015,

accordant pour trente ans à Mme Sonia DAL MOLIN de 
JOVENÇAN l’autorisation, par sous-concession, de dé-
rivation des eaux du puits situé sur la parcelle n° 127 de 
la feuille n° 2 du NCT de la Commune de JOVENÇAN, 
pour alimenter un échangeur de chaleur.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la 
demande présentée le 24 décembre 2014, Mme Sonia DAL 
MOLIN de JOVENÇAN est autorisée à dériver du puits situé 
sur la parcelle n° 127 de la feuille n° 2 du nouveau cadastre 
des terrains de la Commune de JOVENÇAN, 0,018 module 
d’eau (un litre et huit décilitres par seconde) au maximum et 
0,0027 module d’eau (vingt-sept centilitres par seconde) en 
moyenne par an, pour alimenter l’échangeur de chaleur de la 
Pizzeria Avalon, propriété de la demanderesse.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou retrait. La concessionnaire est tenue de respec-
ter les conditions établies par le cahier des charges n° 3598/
DDS du 23 mars 2015 et de verser à l’avance, à la trésorerie 
de l’Administration régionale, une redevance annuelle de 
156,85 € (cent cinquante-six euros et quatre-vingt-cinq cen-
times), soit le minimum prévu par la délibération du Gou-
vernement régional no 1786 du 12 décembre 2014 pour les 
dérivations à usage d’alimentation d’échangeurs de chaleur.
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Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 7 aprile 2015.

	 Il Presidente
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 6 maggio 2015, n. 131.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla società 
TRAIN DE VIE s.r.l., di AOSTA, di derivazione d’acqua 
dal pozzo ubicato sul terreno censito al foglio 36, mappa-
le 172 del N.C.T. del comune di AOSTA, ad uso scambio 
termico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso, alla società 
TRAIN DE VIE s.r.l., di AOSTA, di derivare dal pozzo ubi-
cato sul terreno censito al foglio 36, mappale 172 del N.C.T. 
del comune di AOSTA, moduli massimi 0,07 (litri al minuto 
secondo sette) e medi annui 0,0143 (litri al minuto secondo 
uno virgola quarantatre), ad uso scambio termico.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta, successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del decreto di subconcessione, su-
bordinatamente all’osservanza delle condizioni stabilite nel 
disciplinare di subconcessione protocollo n. 4173/DDS in 
data 1° aprile 2015 e con l’obbligo del pagamento anticipa-
to, presso la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del 
canone annuo di euro 156,85 (centocinquantasei/85), corri-
spondente al minimo fissato dalla deliberazione della Giunta 
regionale n. 1786 in data 12 dicembre 2014 per le derivazio-
ni ad uso scambio termico.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 7 avril 2015.

	 Le président,
	 Augusto ROLLANDIN
 

Arrêté n° 131 du 6 mai 2015,

accordant pour trente ans à TRAIN DE VIE srl d’AOSTE 
l’autorisation, par sous-concession, de dérivation des 
eaux du puits situé sur la parcelle n° 172 de la feuille n° 36 
du NCT de la Commune d’AOSTE, pour alimenter un 
échangeur de chaleur.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, TRAIN DE VIE srl 
d’AOSTE est autorisée à dériver du puits situé sur la parcelle 
n° 172 de la feuille n° 36 du nouveau cadastre des terrains de 
la Commune d’AOSTE, 0,07 module d’eau (sept litres par 
seconde) au maximum et 0,0143 module d’eau (cent qua-
rante-trois centilitres par seconde) en moyenne par an pour 
alimenter un échangeur de chaleur.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou retrait. La concessionnaire est tenue de respec-
ter les conditions établies par le cahier des charges n° 4173/
DDS du 1er avril 2015 et de verser à l’avance, à la trésorerie 
de l’Administration régionale, une redevance annuelle de 
156,85 € (cent cinquante-six euros et quatre-vingt-cinq cen-
times), soit le minimum prévu par la délibération du Gou-
vernement régional no 1786 du 12 décembre 2014 pour les 
dérivations à usage d’alimentation d’échangeurs de chaleur.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
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petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 6 maggio 2015.

	 Il Presidente
	 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Decreto 21 luglio 2015, n. 2.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico 
competente in materia di acustica ambientale all’ing.  
Filippo FILIPPELLA.

L’ASSESSORE
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

1.	 Il riconoscimento della figura professionale di tecnico 
competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, 
comma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 «Legge 
quadro sull’inquinamento acustico», all’Ing. Filippo  
FILIPPELLA, nato a SALERNO (SA) il 30 ottobre 1970;

2.	 di iscrivere il nominativo dell’Ing. Filippo FILIPPELLA 
nell’elenco dei tecnici competenti in acustica ambientale, 
tenuto presso la Struttura qualità aria e acque dell’Asses-
sorato Territorio e Ambiente;

3.	 di stabilire che il presente decreto venga notificato all’inte-
ressato e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 21 luglio 2015.

	 L’Assessore
	 Luca BIANCHI

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 13 luglio 2015, n. 2606.

Accertamento e introito di somma del diritto proporzio-
nale annuo di cui all’articolo 49 commi, 1 lettera b), 2bis e 

cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 6 mai 2015.

	 Le président,
	 Augusto ROLLANDIN
 

ACTES 
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 2 du 21 juillet 2015,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Filippo FILIPPELLA, 
ingénieur.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

1.	 Les fonctions de technicien en acoustique de l’environ-
nement sont reconnues à M. Filippo FILIPPELLA, ingé-
nieur, né à SALERNO (SA) le 30 octobre 1970, au sens 
du septième alinéa de l’art. 2 de la loi n° 447 du 26 oc-
tobre 1995 (Loi-cadre sur la pollution sonore) ;

2.	 M. Filippo FILIPPELLA est inscrit sur la liste des tech-
niciens en acoustique de l’environnement tenue par la 
structure « Qualité de l’air et des eaux » de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement ;

3.	 Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et 
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 21 juillet 2015.

	 L’assesseur,
	 Luca BIANCHI

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 2606 du 13 juillet 2015, 

portant constatation et recouvrement du montant du 
droit proportionnel annuel dû par Sorgenti Monte Bian-
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co Terme di Courmayeur SpA au titre des eaux miné-
rales et de source conditionnées en 2014 en vertu des au-
torisations par sous-concession accordées à ladite société 
et calculé au sens des points 2 bis et 2 ter de la lettre b) 
du premier alinéa de l’art. 49 de la loi régionale n° 5 du 
13 mars 2008.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ACTIVITÉS EXTRACTIVES ET DÉCHETS

Omissis

décide

Le montant de 154 837,07 euros (cent cinquante-quatre 
mille huit cent trente-sept euros et sept centimes), correspon-
dant au droit proportionnel annuel dû par Sorgenti Monte 
Bianco SpA (code fiscal 00088720073), dont le siège est à 
Morgex, 6/8, place du Bienheureux Vuillerme de Leaval et 
dont le code créancier est A5680, au titre des eaux condi-
tionnées en 2014, établi au sens de la lettre b) du premier 
alinéa de l’art. 49 de la loi régionale n° 5 du 13 mars 2008 et 
réduit en application des alinéas 2 bis et 2 ter dudit article, est 
constaté comme il appert du tableau ci-après :

2ter della legge regionale 5/2008 relativo all’imbottigliato 
2014 di acqua minerale e di sorgente delle subconcessio-
ni minerarie in capo alla società Sorgenti Monte Bianco 
Terme di Courmayeur S.p.A..

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA OPERATIVA
ATTIVITÀ ESTRATTIVE E RIFIUTI

Omissis

decide

di accertare ed introitare, per il diritto proporzionale an-
nuo di cui al comma 1 lettera b) dell’art. 49, relativo all’im-
bottigliato dell’anno 2014, la somma totale di € 154.837,07 
(euro centocinquantaquattromilaottocentotrentasette/07) co- 
sì ridotta per effetto dei commi 2bis, 2ter dello stesso artico-
lo, della legge regionale 13 marzo 2008, n. 5, come da tabella 
sotto riportata

Litri imbottigliati 
periodo

gennaio-febbraio 2014
Euro/litro Totale Percentuale di riduzione Somma

lt. 27.775.630 0,00158 € 43.885,50 - 47% € 23.259,31

Litri imbottigliati 
periodo

marzo-dicembre 2014
Euro/litro Totale Percentuale di riduzione Somma

lt. 150.460.558 0,00165 € 248.259,92 - 47% € 131.577,76

Totale somma da versare (€ 23.259,31 + € 131.577,76) € 154.837,07

Ledit montant est recouvré et inscrit au chapitre 8801 
(Recettes découlant du paiement du droit proportionnel dû 
pour la recherche et l’exploitation de carrières, de mines et 
d’eaux minérales), détail 13109 (Recettes découlant du paie-
ment du droit proportionnel dû pour la recherche et l’exploi-
tation de carrières, de mines et d’eaux minérales), du budget 
de gestion 2015/2017 de la Région.

Le présent acte est transmis à Sorgenti Monte Bianco 
SpA, dont le siège est à MORGEX, et est publié au Bulletin 
officiel de la Région.

Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 
budget de la Région.

	 Le rédacteur,	 La dirigeante,
	 Natale TRIPODI	 Ines MANCUSO

Al capitolo 8801 “proventi derivanti dal diritto propor-
zionale per la ricerca e lo sfruttamento di cave, miniere e 
acque minerali”, richiesta 13109 “proventi per la ricerca e 
lo sfruttamento di cave miniere e acque minerali”, del bi-
lancio di gestione della Regione per il triennio 2015/2017, 
da parte della società Sorgenti Monte Bianco S.P.A., C. F. 
00088720073, con sede a Morgex, piazza Beato Vuillerme 
de Leaval 6/8 (codice debitore A5680);

di trasmettere il presente provvedimento dirigenziale alla 
società Sorgenti Monte Bianco S.P.A. con sede in MOR-
GEX e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione;

di dare atto che il presente provvedimento non comporta 
oneri a carico del bilancio della Regione.

	 L’Estensore	 Il Dirigente
	 Natale TRIPODI	 Ines MANCUSO
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 10 luglio 2015, n. 1034.

Autorizzazione alla Comunità Montana Evançon  
all’esercizio di un’attività socio-assistenziale nella strut-
tura protetta per anziani, per 25 posti, sita nel comune di 
VERRÈS, ai sensi della deliberazione della giunta regio-
nale n. 1362 in data 23 agosto 2013.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1.	 di autorizzare la Comunità Montana Evançon, all’eserci-
zio di un’attività socio-assistenziale nella struttura adibi-
ta a struttura protetta per anziani, per 25 posti residenzia-
li, sita nel Comune di VERRÈS, in via dei Giardini, 43 ai 
sensi della deliberazione della Giunta regionale n. 1362 
in data 23 agosto 2014;

2.	 di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazione di 
cui al precedente punto 1. è subordinato al rispetto di 
quanto segue:

a)	 trasmissione entro il 31 dicembre 2018, termine per 
la presentazione da parte di tutte le strutture esistenti, 
ai sensi della DGR 37/2015, della richiesta di auto-
rizzazione all’esercizio dei servizi socioassistenziali 
residenziali e semiresidenziali, alla Struttura finan-
ziamento del servizio sanitario, investimenti e qualità 
nei servizi dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali, della documentazione attestante l’adempi-
mento della prescrizione espressa in premessa;

b)	 il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-
ministrazione regionale, di apportare modificazioni 
alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla 
destinazione d’uso dei locali;

c)	 l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 
delle attrezzature in condizioni conformi alle vigenti 
norme di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione 
antincendio, di igiene e sicurezza del lavoro, ivi com-
presa l’osservanza delle norme UNI-CEI per gli im-
pianti elettrici;

d)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli 

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1034 du 10 juillet 2015,

autorisant la Communauté de montagne Évançon à exer-
cer une activité d’assistance dans la structure protégée 
pouvant héberger 25 personnes âgées à VERRÈS, aux 
termes de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1362 du 23 août 2013. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 La Communauté de montagne Évançon est autorisée à 
exercer une activité d’assistance dans la structure pro-
tégée pouvant héberger 25 personnes âgées à VERRÈS 
(43, rue des Jardins), aux termes de la délibération du 
Gouvernement régional n° 1362 du 23 août 2013 ;

2.	 Le maintien de l’autorisation visée au point 1 est subor-
donné au respect des dispositions ci-après :

a)	 La Communauté de montagne Évançon est tenue de 
transmettre à la structure « Financement du service 
sanitaire, investissements et qualité dans les services 
socio-sanitaires » de l’Assessorat de la santé, du bien-
être et des politiques sociales la documentation attes-
tant que la prescription indiquée au préambule est res-
pectée, et ce, au plus tard le 31 décembre 2018, délai 
pour la présentation, de la part des titulaires de toutes 
les structures existantes, de la demande d’autorisation 
aux fins de l’exercice de l’activité d’assistance (avec 
ou sans hébergement), aux termes de la délibération 
du Gouvernement régional n° 37 du 16 janvier 2015 ;

b)	 La dotation en équipements, le plan des locaux et 
l’affectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés sans 
autorisation préalable de l’Administration régionale ;

c)	 Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des in-
cendies et d’hygiène et de sécurité du travail, ainsi 
qu’aux dispositions UNI et CEI en matière d’installa-
tions électriques ;

d)	 À défaut de station d’épuration, les effluents ne 
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scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana, 
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento, 
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori, 
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso 
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo 
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei 
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

e)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
il conferimento, la raccolta e lo smaltimento dei rifiuti 
speciali siano effettuati in conformità all’articolo 45 
del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, nonché 
del D.M. 26 giugno 2000, n. 219 successivamente 
modificato dal D.P.R. 15 luglio 2003, n. 254;

f)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che 
lo smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti 
punti c) e d) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti 
ed autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio 
1997, n. 22;

g)	 l’obbligo della comunicazione alla struttura regiona-
le competente in materia di qualità dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali, di ogni modificazio-
ne nel possesso dei requisiti previsti per il rinnovo 
dell’autorizzazione di cui trattasi, entro il termine di 
dieci giorni da tali eventuali modificazioni;

 
3.	 di stabilire che le attività e le prestazioni erogate nella 

struttura di cui trattasi siano espletate da personale in 
possesso della specifica abilitazione all’esercizio della 
professione in rapporto alle prestazioni svolte;

4.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 della deliberazio-
ne della Giunta regionale 1362/2013, l’autorizzazione 
è rilasciata a tempo indeterminato con decorrenza dalla 
data della presente deliberazione e che il mantenimento 
della stessa è assicurato dal rispetto dei requisiti mini-
mi generali e specifici, anche regionali, che dovrà essere 
reso evidente, in occasione delle verifiche di vigilanza 
da effettuare con frequenza almeno quinquennale, nel ri-
spetto di quanto previsto dal decreto del Presidente della 
Repubblica 14 gennaio 1997;

5.	 di stabilire che l’autorizzazione prevista dal precedente 
punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun 
titolo, ceduta a terzi;

6.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della deliberazio-
ne della Giunta regionale 1362/2013, ogni violazione a 
quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzioni 
previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in 
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o 
la revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta 
regionale;

pouvant être déchargés dans les égouts du fait de 
leur composition et de leurs limites d’acceptabilité 
doivent être canalisés dans un réservoir ou dans des 
conteneurs spéciaux afin d’être transférés dans des 
installations de traitement par une entreprise spéciali-
sée munie de l’autorisation prescrite ou immatriculée 
au registre national des entreprises d’évacuation des 
ordures, aux termes du décret ministériel n° 406 du 28 
avril 1998 ;

e)	 Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des 
déchets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret 
législatif n° 22 du 5 février 1997 et au décret ministé-
riel n° 219 du 26 juin 2000, modifié par le décret du 
président de la République n° 254 du 15 juillet 2003 ;

f)	 L’élimination finale des déchets visés aux lettres c) et 
d) ci-dessus doit être effectuée dans des installations 
construites, gérées et autorisées au sens du décret lé-
gislatif n° 22/1997 ;

g)	 Tout changement au niveau du respect des conditions 
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être 
communiqué sous dix jours à la structure de l’Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité ;

3.	 Le personnel œuvrant dans la structure en cause doit jus-
tifier de son aptitude à l’exercice des activités et des pres-
tations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la nature 
de celles-ci ;

4.	 Aux termes de l’art. 9 de la DGR n° 1362/2013, l’autori-
sation en cause est délivrée pour une durée indéterminée 
et sa validité court à compter de la date de la présente dé-
libération. Par ailleurs, aux fins du maintien de l’autori-
sation, les conditions minimales générales et spécifiques 
requises, y compris celles établies par la Région, doivent 
être respectées, et cela doit être prouvé lors des visites 
des lieux qui seront effectuées au moins tous les cinq ans, 
conformément aux dispositions du décret du président de 
la République du 14 janvier 1997 ;

5.	 L’autorisation visée au point 1 ne peut être cédée à des 
tiers, sous aucune forme ni à aucun titre ;

6.	 Aux termes de l’art. 11 de la DGR n° 1362/2013, toute 
violation des dispositions visées à la présente délibéra-
tion implique l’application des sanctions prévues par 
les dispositions en vigueur en la matière ; par ailleurs, 
l’autorisation en cause peut être suspendue ou retirée par 
le Gouvernement régional, en fonction de la gravité des 
faits contestés ;
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7.	 di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le pre-
scrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi 
previste dalla normativa vigente in materia di apertura 
al pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui 
trattasi;

8.	 di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di per-
tinenza dello Stato o della Regione in materia di requi-
siti strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività 
socio-assistenziali per anziani, il titolare della struttura 
oggetto della presente autorizzazione è tenuto all’ade-
guamento della stessa secondo i modi ed i tempi previsti 
dalla normativa statale o regionale;

9.	 di disporre la pubblicazione della presente deliberazione 
– per estratto – sul Bollettino Ufficiale della Regione;

10.	di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa, 
a cura della struttura regionale competente in materia 
di qualità dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche 
sociali, alla struttura regionale competente in materia di 
anziani ed alla Comunità Montana Evançon.

Deliberazione 17 luglio 2015, n. 1067.

Proroga a parziale sanatoria dell’efficacia della valuta-
zione positiva condizionata sulla compatibilità ambienta-
le del progetto di costruzione di impianto idroelettrico sul 
Torrente Dora di Valgrisenche nel Comune di ARVIER, 
proposto dalla Società Eaux Valdotaines s.r.l. di Cour-
mayeur, ora costituitasi società idroelettrica Arvier s.r.l. 
con sede a COURMAYEUR, di cui alla deliberazione del-
la Giunta regionale n. 1483 in data 29 maggio 2009.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1.	 di prorogare, a parziale sanatoria, per due anni la validità 
dell’efficacia della valutazione positiva condizionata sul-
la compatibilità ambientale del progetto di costruzione di 
impianto idroelettrico sul Torrente Dora di Valgrisenche 
nel Comune di ARVIER, proposto dalla Società Eaux 
Valdotaines s.r.l. di Courmayeur, ora costituitasi Società 
Idroelettrica Arvier s.r.l. con sede a Courmayeur, di cui 
alla deliberazione di Giunta regionale n. 1483 in data 29 
maggio 2009;

2.	 di disporre la pubblicazione della presente deliberazione 
nel Bollettino Ufficiale della Regione.

7.	 Il y a lieu de demander les autorisations et de respecter 
les prescriptions du ressort d’autres établissements, or-
ganes et organismes au sens des dispositions en vigueur 
en matière d’ouverture au public et d’exercice des activi-
tés autorisées ;

8.	 Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes por-
tant sur les conditions structurelles et organisationnelles 
requises aux fins de l’exercice d’activités d’assistance 
aux personnes âgées, le titulaire de la structure faisant 
l’objet de la présente autorisation doit procéder à la mise 
aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais 
prévus par les dispositions étatiques ou régionales ;

9.	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région ;

10.	La structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-
être et des politiques sociales compétente en matière de 
qualité est chargée de transmettre la présente délibération 
à la structure régionale compétente en matière de per-
sonnes âgées et à la Communauté de montagne Évançon.

Délibération n° 1067 du 17 juillet 2015, 

portant prorogation, à titre de régularisation, de la vali-
dité de l’avis positif sous condition approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 1483 du 29 mai 
2009, relatif à la compatibilité avec l’environnement du 
projet déposé par Eaux Valdôtaines srl de Courmayeur 
(désormais devenue Società Idroelettrica Arvier srl, dont 
le siège est à Courmayeur) en vue de la construction d’une 
installation hydroélectrique sur la Doire de Valgrisenche, 
dans la commune d’ARVIER. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 La validité de l’avis positif sous condition prononcé 
par la délibération du Gouvernement régional n° 1483 
du 29 mai 2009, relatif à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet déposé par Eaux Valdôtaines srl de 
Courmayeur (désormais devenue Società Idroelettrica 
ARVIER srl, dont le siège est à Courmayeur) en vue de 
la construction d’une installation hydroélectrique sur la 
Doire de Valgrisenche, dans la commune d’ARVIER, est 
prorogée de deux ans, à titre de régularisation ;

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région.
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Deliberazione 17 luglio 2015, n. 1080.

Individuazione, ai sensi dell’articolo 19 comma 3bis della 
l.r. 6/2014, degli ambiti territoriali ottimali delle conven-
zioni per l’esercizio associato delle funzioni e dei servizi 
comunali di cui al comma 1 del medesimo articolo, per i 
comuni che non hanno raggiunto un reciproco accordo.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di individuare, ai sensi dell’articolo 19, comma 3bis, del-
la legge regionale 5 agosto 2014, n. 6 (Nuova disciplina 
dell’esercizio associato di funzioni e servizi comunali e 
soppressione delle Comunità montane) per le motiva-
zioni riportate in premessa, i seguenti ambiti territoriali 
ottimali delle convenzioni per l’esercizio associato delle 
funzioni e dei servizi comunali di cui al comma 1 del me-
desimo articolo, per i Comuni che non hanno raggiunto 
un reciproco accordo, e precisamente:

a)	 Comuni di VERRAYES e SAINT-DENIS;

b)	 Comuni di CHÂTILLON e SAINT-VINCENT;

c)	 Comuni di EMARÈSE, MONTJOVET e CHAMP- 
DEPRAZ;

2)	 di invitare tutti i Comuni interessati dall’individuazione 
degli ambiti territoriali ottimali di cui al punto 1) a sot-
toscrivere le relative convenzioni e a dare attuazione alle 
stesse esercitando in forma associata tutte le funzioni ed i 
servizi comunali inerenti gli ambiti di attività individuati 
al comma 1 dell’articolo 19 della l.r. 6/2014, entro il ter-
mine di cui al comma 3 dell’articolo 26 della medesima 
legge;

3)	 di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne nel Bollettino Ufficiale della Regione autonoma Valle 
d’Aosta/Vallée d’Aoste ai sensi del comma 4 dell’artico-
lo 4 della legge regionale 23 luglio 2010, n. 25.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n.  
12/2009, art. 20).

Délibération n° 1080 du 17 juillet 2015, 

portant délimitation, aux termes du troisième alinéa bis 
de l’art. 19 de la loi régionale n° 6 du 5 août 2014, des res-
sorts territoriaux optimaux pour l’exercice des fonctions 
et des services communaux au sens du premier alinéa 
dudit article par les Communes n’ayant pas trouvé un 
accord. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Aux termes du troisième alinéa bis de l’art. 19 de la loi 
régionale n° 6 du 5 août 2014 (Nouvelles dispositions en 
matière d’exercice des fonctions et des services commu-
naux à l’échelle supra-communale et suppression des 
Communautés de montagne) et pour les raisons visées au 
préambule, les ressorts territoriaux optimaux pour l’exer-
cice des fonctions et des services communaux au sens du 
premier alinéa dudit article par les Communes n’ayant 
pas trouvé un accord sont approuvés comme suit :

a)	 Communes de VERRAYES et de SAINT-DENIS ;

b)	 Communes de CHÂTILLON et de SAINT-VINCENT ;

c)	 Communes d’ÉMARÈSE, de MONTJOVET et de 
CHAMPDEPRAZ ;

2)	 Toutes les Communes concernées au sens du point 1) 
sont invitées à signer les conventions y afférentes et à 
les appliquer, en exerçant toutes les fonctions et tous les 
services en cause au sens du premier alinéa de l’art. 19 de 
la LR n° 6/2014, et ce, dans le délai indiqué au troisième 
alinéa de l’art. 26 de ladite loi ;

3)	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste, aux termes du 
quatrième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 25 du 23 
juillet 2010.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

 ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).
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L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che VALDENA s.r.l. di 
Borgo Val di Taro (PR), in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo al 
progetto di riattivazione dell’impianto idroelettrico dismesso 
sulla Dora Baltea con opera di presa in comune di PONT-
SAINT-MARTIN e restituzione in comune di Carema (TO) 
- Aggiornamento progettuale.

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale n. 
12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo 
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
servazioni scritte al Servizio valutazione impatto ambienta-
le, Assessorato territorio e ambiente, ove la documentazione 
è depositata.

	 Il Dirigente
	 Luca FRANZOSO

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AOSTA. Deliberazione 7 luglio 2015, n. 40.

Area T1 - Urbanistica - Edilizia - Modifica al regolamen-
to edilizio comunale vigente.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1.	 di apportare le modifiche al vigente Regolamento 
Edilizio, approvato con delibera di Consiglio Comunale 
n. 76 del 25 novembre 2009, consistenti nella sostituzio-
ne del titolo II, articoli da 2 a 7 del vigente Regolamento 
Edilizio Comunale con il seguente testo, estrapolato dal 
Regolamento tipo regionale approvato con la delibera di 
Giunta Regionale 629/2013;

2.	 di stabilire che la partecipazione ad ogni seduta della 
C.E. comporti la corresponsione di un gettone di presen-
za ridotto del 50% rispetto al compenso attuale.

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Service 
d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe que 
VALDENA s.r.l. de Borgo Val di Taro (PR), en sa qualité 
de proposant, a déposé une étude d’impact concernant le 
projet de remise en marche de centrale hydroélectrique qui 
n’est plus utilisée sur la Doire baltée avec prise d’eau dans la 
commune de PONT-SAINT-MARTIN et restitution dans la 
commune de Carema (TO) - Mise à jour du projet.

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale 
n. 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de 
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours 
à dater de la publication du présent avis au Bulletin offi-
ciel de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la com-
mune intéressée, ses propres observations écrites au Service 
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement, où la documentation est 
déposée.

	 Le dirigeant, 
	 Luca FRANZOSO

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AOSTE. Délibération n° 40 du 7 juillet 2015.

Aire T1 - Urbanisme - Construction - Modification du 
règlement communal de la construction.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.	 Le règlement de la construction approuvé par la déli-
bération du Conseil communal n° 76 du 25 novembre 
2009 est modifié et son titre II (articles 2 à 7) est rem-
placé par le texte ci-dessous, extrait du modèle de règle-
ment de la construction approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 629 du 12 avril 2013 ;

2.	 Le jeton de présence dû pour la participation à chaque 
réunion de la Commission d’urbanisme est réduit de 
50 p. 100 par rapport au montant actuel.
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“TITOLO II 
COMMISSIONE EDILIZIA

Art. 2
Definizione

1.	 La commissione edilizia (CE) è organo di consulenza tecnica del Comune in materia edilizia e urbanistica.

Art. 3
Attribuzioni

1.	 La CE esprime pareri preventivi obbligatori non vincolanti nei casi previsti dalla legge.

2.	 La CE può altresì esprimere pareri preventivi non vincolanti su specifiche tematiche, su richiesta dell’Amministrazione 
comunale, dell’ufficio tecnico o del responsabile del procedimento.

3.	 Rispetto ai progetti che le sono sottoposti, la CE valuta i soli aspetti architettonici e edilizi delle opere, con particolare 
riguardo al loro corretto inserimento nel contesto urbano, ambientale e paesaggistico.

 
4.	 Non spetta alla CE esprimersi circa la coerenza degli interventi proposti rispetto agli strumenti urbanistici e alle leggi di 

settore.

Art. 4
Composizione

1.	 Della CE fanno parte:

	 numero 7 componenti, scelti fra cittadini maggiorenni, dotati dell’elettorato attivo e passivo, competenti per esperienza 
e specifica preparazione nelle discipline riguardanti l’edilizia, l’urbanistica e l’ambiente;

2.	 Non possono essere nominati a far parte della CE i dipendenti del Comune di appartenenza e gli amministratori comu-
nali.

Art. 5
Formazione della Commissione edilizia

1.	 La prima seduta della CE è convocata dal Segretario comunale, previa nomina dei componenti secondo le procedure di 
legge di cui allo statuto e al regolamento comunale; durante tale riunione si provvede all’elezione del presidente e del 
vice presidente della CE.

2.	 Esercita le funzioni di segretario della CE, senza diritto di voto, il Segretario comunale o altro dipendente del Comune 
all’uopo designato.

3.	 La CE può adottare un regolamento interno che individui criteri interpretativi e regole di comportamento che intende 
seguire nella propria attività.

Art. 6 
Funzionamento

1.	 La CE si riunisce ogni qualvolta il presidente o, nel caso in cui questo ne sia impedito, il vice presidente, lo ritenga ne-
cessario ed opportuno o ne sia fatta richiesta scritta e motivata da almeno un terzo di tutti i componenti della CE.

2.	 La CE, con un preavviso di almeno 5 giorni, è convocata dal presidente o, in caso di suo impedimento, dal vice presi-
dente mediante invito scritto (mail, PEC, fax) recante l’ordine del giorno della seduta; la convocazione è estesa a tutti i 
componenti tenuto conto dei termini previsti dalla legge vigente.
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3.	 Ai lavori della CE possono assistere, senza diritto di voto, i responsabili dei procedimenti sottoposti all’esame della 
CE stessa, l’esperto in materia di tutela di paesaggio e i responsabili degli uffici comunali interessati. Deve assistere ai 
lavori il soggetto responsabile delle istruttorie per il rilascio dei titoli abilitativi.

4.	 Le riunioni della CE sono valide quando sia presente la maggioranza dei componenti della commissione.

5.	 La CE esprime il proprio parere relativo al rilascio del permesso di costruire sulla base dell’istruttoria trasmessa al 
Presidente della CE dal responsabile del procedimento. La CE si esprime entro quindici giorni dalla ricezione degli esiti 
istruttori.

6.	 I lavori della CE sono diretti dal presidente o, in caso di sua assenza o impedimento, dal vice-presidente.

7.	 Qualora la CE non raggiunga l’intesa per l’espressione di un parere unitario, il parere stesso sarà formulato in maniera 
puntuale e articolata, e deve essere adeguato ad esprimere i diversi convincimenti.

8.	 Delle sedute è redatto un verbale a firma del segretario della CE e del Presidente. Il verbale deve indicare il luogo e 
la data della riunione; il numero e i relativi nominativi dei presenti; l’argomento trattato, con riferimento alla singola 
pratica, ed il relativo parere motivato.

9.	 Nei casi diversi da quelli di cui al comma 5, la CE esprime il proprio parere sulla base dell’istruttoria trasmessa al 
Presidente della CE (tramite PEC, mail o fax) dal responsabile del procedimento secondo i modi e i tempi stabiliti dalla 
norma di riferimento per il relativo procedimento. Qualora la CE reputi la documentazione esistente e gli atti istruttori 
insufficienti a fondare il parere, decide – a maggioranza dei votanti – di richiedere al responsabile del procedimento 
l’integrazione degli atti o un supplemento di istruttoria limitatamente agli aspetti su cui si deve esprimere ai sensi 
dell’articolo 3 del presente regolamento; in tal caso, la CE deve precisare l’oggetto dell’integrazione o del supplemento 
richiesto.

10.	La CE può richiedere alla Giunta comunale di sentire uno o più esperti su specifiche materie; ha altresì facoltà di con-
vocare e sentire i richiedenti i permessi di costruire o loro eventuali delegati, anche insieme ai progettisti, e di eseguire 
sopralluoghi collegiali, fermi restando i tempi e i modi previsti dalla legge.

11.	Vi è interesse di carattere privato all’argomento quando il componente della CE abbia partecipato alla progettazione 
e/o alla direzione dei lavori, anche parziale, dell’intervento; quando sia proprietario o possessore o usufruttuario o co-
munque titolare, in via esclusiva o in comunione con altri, di un diritto sull’immobile tale per cui egli tragga concreto e 
specifico vantaggio dall’intervento sottoposto all’esame della CE; quando abbia appaltato la realizzazione dell’opera o 
sia comunque incaricato di realizzarla; quando sia parente od affine entro il quarto grado del richiedente o del proget-
tista.

12.	I componenti della CE interessati alla trattazione di argomenti specifici devono astenersi dall’assistere all’esame, alla 
discussione e al giudizio, allontanandosi dall’aula; dell’osservanza di tale prescrizione deve essere fatta menzione nel 
verbale di cui al precedente comma 8.

13.	I componenti della CE che sono chiamati a valutare in altra sede le domande o i progetti di trasformazione edilizia e 
urbanistica, quando tali valutazioni di natura tecnica sono propedeutiche all’erogazione di finanziamenti e/o a definire 
graduatorie finalizzate all’ottenimento di finanziamenti, devono astenersi dall’assistere all’esame, alla discussione e al 
giudizio, allontanandosi dall’aula; dell’osservanza di tale prescrizione deve essere fatta menzione nel verbale di cui al 
precedente comma 8.

Art. 7
Durata

 
1.	 La durata in carica della CE è pari a quella della Giunta comunale.

2.	 La CE in carica conserva le sue competenze fino a che non sia rinnovata la composizione della stessa da parte degli 
Organi amministrativi competenti (Giunta o Consiglio comunale), nel rispetto delle vigenti norme.

3.	 I componenti della CE possono rassegnare le proprie dimissioni in qualsiasi momento del loro mandato; le dimissioni 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2683

hanno effetto all’atto del deposito presso la segreteria del Comune; l’Organo amministrativo competente provvede alla 
sostituzione entro 30 giorni.

4.	 I componenti elettivi della CE devono essere sostituiti per i seguenti motivi:

a)	 per sopravvenuta incompatibilità nei casi previsti dal precedente art. 4 comma 2;

b)	 per assenza ingiustificata ad almeno tre sedute consecutive.

5.	 I componenti della CE possono essere sostituiti in qualsiasi momento da parte dell’Organo amministrativo competente.”

3.	 La présente délibération ne comporte aucune dépense 
qui soit soumise aux limitations prévues par le décret-loi 
n° 78 du 31 mai 2010, converti en la loi n° 122 du 30 juil-
let 2010.

Omissis

 
Commune d’ARNAD. Délibération n° 31 du 16 juillet 2015,

portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC n° 1, aux termes du premier alinéa de l’art. 16 de 
la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.	 Les observations formulées par la structure « Planification 
territoriale » du Département du territoire et de l’environ-
nement de l’Assessorat régional du territoire et de l’en-
vironnement dans sa lettre du 24 juin 2015, réf. n° 5009, 
sont entièrement accueillies, telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération, aux termes du premier 
alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

2.	 La variante non substantielle du plan régulateur général 
communal n° 1, adoptée par la délibération du Conseil 
communal n° 19 du 9 mai 2015 et modifiée en fonction 
des observations de la structure « Planification territo-
riale » du Département du territoire et de l’environnement 
de l’Assessorat régional du territoire et de l’environ-
nement au sens du point précédent, est approuvée, aux 
termes du premier alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 ;

3.	 La variante non substantielle du PRGC n° 1 n’est pas en 
contraste avec les dispositions du PTP ;

4.	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 (Procédures 
d’établissement, adoption et approbation des variantes 
non substantielles de PRG) de la LR n° 11/1998, la pré-
sente délibération est publiée au Bulletin officiel de la 
Région ;

3.	 di dare atto che il presente provvedimento non compor-
ta spese soggette ai limiti previsti dal decreto-legge n. 
78/2010 (convertito in legge n. 122/2010).

Omissis

Comune di ARNAD. Deliberazione 16 luglio 2015, n. 31.

Approvazione della variante non sostanziale n. 1 al vi-
gente P.R.G.C. - ai sensi dell’art. 16, comma 1 della l.r. 
11/98.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1.	 Di disporre l’acquisizione integrale delle osservazio-
ni formulate dall’Assessorato Territorio e Ambiente – 
Dipartimento Territorio e Ambiente – Pianificazione ter-
ritoriale, ai sensi dell’art. 16, comma 1 della L.R. 6 aprile 
1998 n. 11, come da nota allegata, sul testo preliminare 
della variante non sostanziale n. 1 al vigente P.R.G.C e 
trasmesse con nota del 24 giugno 2015 prot. n. 5009.

2.	 Di approvare, ai sensi dell’art. 16 comma 1 della L.R. 
11/98, la variante non sostanziale n. 1 al Piano Regolatore 
Generale Comunale, adottata con Deliberazione del 
Consiglio comunale n. 19 del 9 maggio 2015 e adeguata 
alle osservazioni presentate dall’Assessorato Territorio 
e Ambiente – Dipartimento Territorio e Ambiente – 
Pianificazione territoriale di cui sopra.

3.	 Di dare atto della coerenza al P.T.P. della variante non 
sostanziale n. 1 al vigente P.R.G.C..

4.	 Di disporre ai sensi dell’art. 16 comma 3 della L.R. 11/98 
(Procedure per la formazione, l’adozione e l’approvazio-
ne della varianti non sostanziali al PRG), a pubblicazione 
nel Bollettino della Regione, della presente deliberazio-
ne.
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5.	 Di trasmettere ai sensi dell’art. 16 comma 3 della L.R. 
11/98 (Procedure per la formazione, l’adozione e l’ap-
provazione della varianti non sostanziali al PRG) la pre-
sente deliberazione e gli atti di variante alla struttura re-
gionale competente in materia urbanistica nei successivi 
trenta giorni dalla data di pubblicazione sul B.U.R..

6.	 Di demandare al Responsabile dell’Ufficio Tecnico gli 
adempimenti necessari per l’aggiornamento degli elabo-
rati costituenti il Piano Regolatore Generale Comunale 
alle variazioni apportate dall’approvazione della presente 
variante non sostanziale n. 1.

Comune di DOUES. Deliberazione 16 luglio 2015, n. 26.

Approvazione modifiche allo Statuto comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

1.	 di approvare le modifiche dei seguenti articoli dello 
Statuto comunale di questo ente, e precisamente:

•	 Art. 1 - Fonti;

•	 Art. 19 - Nomina della Giunta;

•	 Art. 22 - Composizione della Giunta Comunale;

•	 Art. 24 - Sindaco;

•	 Art. 25 - Competenze amministrative del Sindaco;

•	 Art. 29 - Dimissioni, impedimento permanente, 
		  rimozione, decadenza, sospensione o 
		  decesso del Sindaco;
		  nella seguente formulazione:

Art. 1 
Fonti

Punto 1.
Il presente statuto è adottato in conformità alla l.r. 9 feb-
braio 1995 n. 4 e s.m.i., alla l.r. 7 dicembre 1998 n. 54, e 
s.m.i., alla l.r. 19 gennaio 2015 n. 1 ed alla l.r. 5 agosto 
2014 n. 6 e s.m.i..

Art. 19
Nomina della giunta

Punto 1.
La giunta, unitamente al Sindaco e compreso il 

5.	 Aux termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale susmentionnée, la présente délibération et les 
pièces de la variante en cause sont transmises à la struc-
ture régionale compétente en matière d’urbanisme dans 
les trente jours qui suivent la publication de la présente 
délibération au Bulletin officiel de la Région ;

6.	 Le responsable du Bureau technique est chargé de l’ac-
complissement des tâches nécessaires à l’actualisation 
des pièces constituant le PRGC en fonction des modifi-
cations de la variante non substantielle n° 1 approuvées 
par la présente délibération.

 
 Commune de DOUES. Délibération n° 26 du 16 juillet 
2015,

portant approbation des modifications des statuts com-
munaux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.	 Les modifications des articles ci-après des statuts com-
munaux sont approuvées :

•	 Art. 1er - Sources

•	 Art. 19 - Nomination de la Junte

•	 Art. 22 - Composition de la Junte

•	 Art. 24 - Syndic

•	 Art. 25 - Compétences administratives du syndic

•	 Art. 29 - Démission, empêchement définitif, 
		  destitution, démission d’office, suspension
 		  ou décès du syndic 
		  et rédigées comme suit :

Art. 1er

Sources

Premier alinéa.
Les présents statuts sont adoptés au sens des lois régio-
nales n° 4 du 9 février 1995, n° 54 du 7 décembre 1998, 
n° 6 du 5 août 2014 et n° 1 du 19 janvier 2015.

Art. 19
Nomination de la Junte

Premier alinéa.
La Junte (syndic, vice-syndic et assesseurs) est élue par 
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Vicesindaco, è eletta dal consiglio comunale nella prima 
seduta successiva alle elezioni comunali subito dopo la 
convalida degli eletti con le modalità individuate dalla 
l.r. n. 54/98 art. 25bis.

Art. 22
Composizione della Giunta Comunale

Punto 1.
La giunta è composta dal sindaco che la presiede, dal vi-
cesindaco, che assume di diritto la carica di assessore, e 
da 2 assessori scelti tra i consiglieri. In caso di assenza 
od impedimento temporaneo del sindaco presiede il vi-
cesindaco. All’interno della Giunta è garantita la presen-
za di entrambi i generi qualora nella lista che è risultata 
vincitrice siano stati eletti consiglieri del genere meno 
rappresentato per almeno il 15 per cento degli eletti, sal-
vo il caso in cui almeno un appartenente al genere meno 
rappresentato sia stato eletto alla carica di Sindaco o di 
Vice Sindaco di cui al comma 1 bis dell’articolo 22 della 
l.r. del 7 dicembre 1998 n. 54.

Art. 24 
Sindaco 

Punto 1.
Il sindaco è eletto dal Consiglio Comunale entro 30 
giorni dalla proclamazione degli eletti con le modalità 
stabilite dalla legge regionale ed è membro di diritto del 
consiglio e della giunta comunale.
Inserimento nuovo 

Punto 2.
Il sindaco deve prestare giuramento nella stessa seduta 
del Consiglio in cui viene eletto. Adeguamento della nu-
merazione dei punti successivi al 2.

 
Art. 25

Competenze amministrative del Sindaco

Punto 1 comma f).
Nomina e revoca il Segretario e i responsabili dei servi-
zi in conformità a quanto previsto dalla legge regionale 
10/2015 e dalla normativa vigente in materia di gestione 
associata di funzioni e servizi;

Art. 29
Dimissioni, impedimento permanente, rimozione, 

decadenza, sospensione o decesso del sindaco

Punto 1.
Nel caso di dimissioni, impedimento permanente, rimo-
zione, decadenza, sospensione o decesso del sindaco si 
applica la legge regionale e, in tali casi, la giunta decade.

le Conseil communal lors de la première séance qui suit 
les élections communales, immédiatement après la vali-
dation des élus et selon les modalités établies par l’art. 25 
bis de la LR n° 54/1998.

Art. 22
Composition de la Junte

Premier alinéa.
La Junte est composée du syndic, qui la préside, du 
vice-syndic, qui exerce de droit les fonctions d’assesseur, 
et de deux assesseurs, qui doivent être choisis parmi les 
conseillers. En cas d’absence ou d’empêchement tempo-
raire du syndic, c’est le vice-syndic qui préside la Junte. 
Aux termes du premier alinéa bis de l’art. 22 de la LR n° 
54/1998, la présence des deux genres dans la Junte doit 
être garantie lorsque 15 p. 100 au moins des élus de la 
liste gagnante appartiennent au genre le moins représenté 
et sauf si un représentant de ce dernier est élu aux fonc-
tions de syndic ou de vice-syndic. 

Art. 24
Syndic

Premier alinéa.
Le syndic est élu par le Conseil communal dans les trente 
jours qui suivent la proclamation des élus, selon les mo-
dalités fixées par la loi régionale, et est membre de droit 
du Conseil et de la Junte.

Deuxième alinéa.
Le syndic doit prêter serment dans la même séance au 
cours de laquelle il est élu.
Les numéros des alinéas qui suivent doivent être adaptés.

Art. 25
Compétences administratives du syndic

Lettre f) du premier alinéa.
Nommer et révoquer le secrétaire communal et les res-
ponsables des services, conformément aux dispositions 
de la loi régionale n° 10 du 8 mai 2015 et à la législation 
en vigueur en matière de gestion de compétences et de 
services à l’échelle supra-communale. 

Art. 29
Démission, empêchement définitif, destitution, 

démission d’office, suspension ou décès du syndic 

Premier alinéa.
En cas de démission, d’empêchement définitif, de desti-
tution, de démission d’office, de suspension ou de décès 
du syndic, et la Junte est déclarée démissionnaire d’of-
fice, en application de la loi régionale en vigueur en la 
matière.
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2.	 di approvare l’inserimento del seguente nuovo articolo 
dello Statuto Comunale di questo ente, e precisamente:

–	 Art. 40 - Amministrazione digitale; nella seguente
 		  formulazione:

Art. 40 
Amministrazione digitale

Punto 1.
Il cittadino ha diritto ad una amministrazione moderna e 
digitale efficiente, efficace, trasparente, imparziale, che 
opera nella logica della economicità, della qualità e della 
semplificazione digitale;

Punto 2.
Il Comune informa la propria Comunità sull’operato 
degli organi e dell’amministrazione attraverso una ren-
dicontazione sociale sistematica, tempestiva, continua, 
completa, e attraverso tutti i mezzi di comunicazione ol-
tre che sul sito informatico dell’ente. Favorisce, inoltre, 
l’utilizzo delle tecnologie più avanzate per la gestione dei 
servizi del Comune;

Punto 3.
Il Comune adotta adeguati strumenti di comunicazione 
che consentano una corretta informazione ai cittadini e 
costituiscano anche opportuni canali interattivi attraverso 
i quali i cittadini possano comunicare con le istituzioni. A 
tal fine, il Comune mette a disposizione dei cittadini tutti 
i canali comunicativi, in particolare le tecnologie dell’in-
formazione e della comunicazione.

3.	 di adeguare di conseguenza la numerazione degli articoli 
successivi al 40.

Comune di LA THUILE. Deliberazione 28 luglio 2015, 
n. 38.

Approvazione della variante non sostanziale n. 12 al 
Piano Regolatore Generale del Comune di La Thuile ine-
rente interventi di nuova edificazione di posti di ristoro 
in zona EF.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

1)	 Ai sensi e per gli effetti dell’art 16 della Legge Regionale 6 
aprile 1998, n° 11, di approvare la variante non sostanzia-
le n. 12 al Piano Regolatore Generale del Comune di LA 
THUILE inerente interventi di nuova edificazione di posti 
di ristoro in zona EF composta dal seguente elaborato uni-
co: RELAZIONE ED ELABORATI CARTOGRAFICI;

2.	 L’article ci-après est inséré :

–	 Art. 40 -	Administration numérique et rédigé comme
		   suit :

Art. 40
Administration numérique

Premier alinéa.
Les citoyens ont droit à une administration moderne et 
numérique efficiente, efficace, transparente et impartiale, 
qui remplit ses fonctions selon les principes de l’écono-
micité, de la qualité et de la simplification numérique. 

Deuxième alinéa.
La Commune tient la population au courant de l’action 
de ses organes et, plus en général, de l’administration, 
et ce, au moyen de comptes rendus systématiques, im-
médiats, continus et complets qu’elle transmet à tous les 
médias et publie sur son site institutionnel. Par ailleurs, 
elle favorise l’utilisation des technologies les plus avan-
cées pour la gestion de ses services. 

Troisième alinéa.
La Commune adopte des outils de communication suscep-
tibles de permettre une information correcte des citoyens 
et de représenter, parallèlement, les canaux interactifs par 
lesquels ces derniers peuvent communiquer avec elle. À 
cette fin, elle met à la disposition des citoyens l’ensemble 
des canaux de communication, et notamment les techno-
logies de l’information et de la communication. 

3.	 Les numéros des articles qui suivent l’art. 40 doivent être 
adaptés.

Commune de LA THUILE. Délibération n. 38 du 28 juil-
let 2015,

portant approbation de la variante non substantielle n. 
12 du Plan Régulateur Général Communal de La Thuile 
relative à interventions de nouvelle édification de points 
de ravitaillement - Zone EF.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis 

délibère

1)	 Conformément à l’art. 16 de la Loi Régionale 6 avril 
1998 n. 11, d’approuver la variante non substantielle n. 
12 du Plan Régulateur Général communal relative à in-
terventions de nouvelle édification de points de ravitail-
lement - Zone EF qui est composée par le texte suivant: 
RELATION ET CARTOGRAPHIE ;
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2)	 Di accogliere l’osservazione dell’Assessorato Regionale 
del Territorio e Ambiente – Direzione pianificazione in 
premessa citata – e di disporre di conseguenza la modifi-
ca della Tav. P4 “Cartografia della zonizzazione, dei ser-
vizi e della viabilità del P.R.G.” della variante generale di 
adeguamento del P.R.G. al P.T.P. in corso di definizione;

3)	 Di specificare altresì che la variante in argomento è co-
erente con il Piano Territoriale Paesaggistico Regionale 
e con le disposizioni della L.R. n. 11/1998 in materia di 
ambiti inedificabili, e non comporta interferenze dirette 
né indirette con i Siti di Importanza Comunitaria e con 
Zone di protezione Speciale;

4)	 Di disporre, ai sensi e per gli effetti del 3° comma 
dell’art. 16 della Legge Regionale 6 aprile 1998 n° 11, la 
pubblicazione della presente deliberazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione e la trasmissione, entro 30 giorni, 
degli atti di variante alla struttura regionale competente 
in materia urbanistica;

5)	 Di dare atto che la variante de qua assume efficacia con la 
pubblicazione della presente deliberazione sul Bollettino 
Ufficiale della Regione.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.
 

Comune di SAINT-MARCEL. Deliberazione 25 marzo 
2015, n. 4.

Approvazione delle modifiche allo Statuto comunale al 
fine del recepimento della l.r. n. 1/2015.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare, per le motivazioni di fatto e di diritto in 
premessa indicate e che qui si intendono espressamente 
richiamate e approvate, le seguenti modifiche al vigente 
Statuto Comunale volte al recepimento delle disposizioni 
di cui alla legge regionale 19 gennaio 2015, n. 1 recan-
te: “Modificazioni alle leggi regionali 9 febbraio 1995, 
n. 4 (Elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e del 
consiglio comunale), e 7 dicembre 1998, n. 54 ( Sistema 
delle autonomie in Valle d’Aosta )”:

–	 l’art. 15 comma 3 è sostituito dal seguente:

	 “La Giunta Comunale è l’organo esecutivo di gover-

2)	 De recevoir l’observation de l’Assessorat régional du 
territoire et de l’environnement – Direction de la planifi-
cation mentionné dans l’introduction – et de modifier en 
conséquence à la Tav P4 “Cartographie de zonage, des 
services et de la viabilité du P.R.G.”, la variante générale 
d’adaptation du P.R.G. à P.T.P. en cours de définition;

3)	 De spécifier que la présente variante apparait cohérente 
avec le Plan Territorial du Paysage Régional et conforme 
à la Loi Régionale n. 11/1998 et n’a aucune interfé-
rence directe ou indirecte avec les endroits d’Impor-
tance Communautaire et avec les endroits de protection 
Spéciale ;

4)	 De disposer, conformément au 3ème alinéa de l’art. 16 
de la Loi Régionale 06 avril 1998 n. 11, la publication 
de la présente délibération dans le Bulletin Officiel de la 
Région et la transmission de la variante, dans le délai de 
30 jours, à la structure régionale compétente en matière 
d’urbanisme ;

5)	 De prendre acte que cette variante déploie ses effets avec 
sa publication sur le Bulletin Officiel de la Région.

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

Commune de SAINT-MARCEL. Délibération n° 4 du 25 
mars 2015,

portant approbation des modifications des statuts com-
munaux aux fins de leur adaptation à la loi régionale n° 
1 du 19 janvier 2015.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1)	 Pour les raisons de fait et de droit mentionnées au pré-
ambule et considérées, en l’occurrence, comme expli-
citement rappelées et approuvées, les modifications des 
statuts communaux indiquées ci-après sont approuvées 
aux fins de l’adaptation de ceux-ci aux dispositions de la 
loi régionale n° 1 du 19 janvier 2015 portant modification 
des lois régionales n° 4 du 9 février 1995 (Dispositions 
en matière d’élection directe du syndic, du vice-syndic 
et du conseil communal) et n° 54 du 7 décembre 1998 
(Système des autonomies en Vallée d’Aoste) :

–	 le troisième alinéa de l’art. 15 est remplacé par un 
alinéa ainsi rédigé :

« La Junte est l’organe d’exécution et de gouverne-
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no del Comune ed è composta dal Sindaco, che la pre-
siede, dal Vice Sindaco e da un numero massimo di 
4 assessori, fatto salvo quanto previsto dalla legisla-
zione regionale vigente in merito all’invarianza della 
spesa.”

–	 Al termine del comma 3 aggiungere:

	 “Ai sensi della legislazione regionale vigente e ricor-
rendone i presupposti, è garantita la presenza all’in-
terno della giunta di entrambi i generi.”

–	 Al termine del comma 5 dell’art. 18 aggiungere:

	 “in caso di parità di voti prevale il voto del Sindaco”.

2)	 di dare atto che le modificazioni di cui al precedente pun-
to 1) entreranno in vigore decorsi 30 giorni dalla pubbli-
cazione della presente deliberazione all’albo pretorio del 
Comune, ai sensi dell’art. 33 comma 3 della L.r. 54/1998 
e successive modificazioni e integrazioni;

3)	 di trasmettere copia del presente provvedimento alla 
Regione Autonoma Valle d’Aosta per la relativa pubbli-
cazione al Bollettino Ufficiale Regionale;

4)	 di dare atto che, per comodità di visione e della sua ap-
plicazione da parte del Comune, il testo dello Statuto 
viene rieditato e sarà successivamente trasmesso alla 
Presidenza della Regione Autonoma Valle d’Aosta per 
l’aggiornamento della raccolta degli statuti comunali.

Comune di SAINT-PIERRE. Decreto 23 luglio 2015, n. 1.

Decreto di esproprio a favore del Comune di 
SAINT-PIERRE degli immobili occorrenti per i lavori di 
riqualificazione ambientale della fascia fluviale di perti-
nenza della Dora Baltea.

IL RESPONSABILE 
DELL’AREA TECNICO-MANUTENTIVA

Omissis

decreta

Di disporre a favore del Comune di SAINT-PIERRE  
l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, neces-
sari all’esecuzione dei lavori di riqualificazione ambientale 
della fascia fluviale di pertinenza della Dora Baltea determi-
nando la misura dell’indennità provvisoria di esproprio da 
offrire alle ditte sotto riportate:

ment de la Commune. Elle est composée du syndic, 
qui la préside, du vice-syndic et de quatre assesseurs 
au maximum, sans préjudice du respect des dispo-
sitions de la loi régionale prévoyant que la dépense 
doit rester inchangée quel que soit le nombre d’as-
sesseurs. » ;

–	 à la fin du troisième alinéa, il est ajouté une phrase 
ainsi rédigée:

« Aux termes de la législation régionale en vigueur et 
lorsque cela est possible, la présence des deux genres 
au sein de la Junte doit être garantie. » ;

–	 à la fin du cinquième alinéa de l’art. 18, il est ajouté 
les mots :

« En cas d’égalité, la voix du syndic est prépondé-
rante. ».

2)	 Les modifications visées au premier alinéa entrent en 
vigueur le trente et unième jour qui suit la publication 
de la présente délibération au tableau d’affichage de la 
Commune, au sens du troisième alinéa de l’art. 33 de la 
LR n° 54/1998.

3)	 La présente délibération est transmise au Bulletin officiel 
de la Région aux fins de sa publication.

4)	 Le nouveau texte des statuts communaux est publié afin 
d’en faciliter la consultation et l’application et doit être 
transmis à la Présidence de la Région aux fins de la mise 
à jour du recueil des statuts communaux.

 

Commune de SAINT-PIERRE. Acte n° 1 du 23 juillet 2015, 

portant expropriation en faveur de la Commune de 
SAINT-PIERRE des biens immeubles nécessaires aux 
travaux de réaménagement environnemental des rives 
de la Doire Baltée.

LE RESPONSABLE 
DE L’AIRE TECHNIQUE ET DE L’ENTRETIEN

Omissis

décide

Les biens immeubles indiqués ci-dessous et nécessaires 
aux travaux de réaménagement environnemental des rives de 
la Doire Baltée sont expropriés en faveur de la Commune de 
SAINT-PIERRE ; les indemnités provisoires d’expropriation 
à proposer aux propriétaires concernés sont fixées comme 
suit :
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Comune censuario di SAINT-PIERRE Commune de SAINT-PIERRE

DITTA n. 1
PERSOD Lucia Maria Fausta (proprietaria 1/5)
nata a SAINT-PIERRE l’8/12/1950
C.F. : PRS LMR 50T48 H674K 
Rue de la Colline n. 15
11010 SAINT-PIERRE

PERSOD Maria Chiara (proprietaria 1/5)
nata ad AOSTA il 15/02/1961
C.F.: PRS MCH 61B55 A326K 
Rue de la Colline n. 21
11010 SAINT-PIERRE

PERSOD Piera Luisella Maria (proprietaria 1/5)
nata ad AOSTA il 20/04/1952
C.F.: PRS PLS 52D60 A326S 
Rue de la Liberté n. 72
11010 SAINT-PIERRE

PERSOD Rosa Silvia Maria (proprietaria 1/5)
nata ad AOSTA il 30/07/1956
C.F.: PRS RSL 56L70 A326X 
Rue Emile Chanoux n. 23
11010 SAINT-PIERRE

PERSOD Sisto (proprietario 1/5)
nato ad AOSTA il 22/01/1954
C.F.: PRS SST 54A22 A326A 
Rue de la Colline n. 26
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1135 Ei2 Ee6 71 T

Indennità: € 227,91

DITTA n. 2
BELLEY Davide (proprietario 1/2)
nato ad AOSTA il 18/05/1986
C.F. : BLL DVD 86E18 A326F 
Rue de la Tour n. 17
11010 SAINT-PIERRE

BELLEY Daniela (proprietaria 1/2)
nata ad AOSTA il 05/03/1983
C.F.: BLL DNL 83C45 A326N 
Rue de la Tour n. 17
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie  
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1137 Ei2 Eg2 385 T

37 1139 Ei2 Ee6 188 T

37 1141 Ei2 Ee6 204 T

37 1145 Ei2 Eg2 123 T

37 1147 Ei2 Eg2 112 T

37 1149 Ei2 Ee6 24 T

Indennità: € 4.308,35 

DITTA n. 3
DIVERNOIS Rita Anna (proprietario 11/15)
nata ad AOSTA il 24/11/1945
C.F.: DVR RNN 45S64 A326V 
Loc. Seez n. 2 11010 SAINT-PIERRE

LALE Clara Maria (proprietario 1/15)
nata a SAINT-PIERRE il 09/06/1920
C.F.: LLA CRM 20H49 H674T

TERRADURA Alessandro (proprietario 1/15)
nato in Svizzera il 22/03/1924
C.F.: TRR LSN 24C22 Z133B

TERRADURA Francesco (proprietario 1/15)
nato in Svizzera il 10/12/1926
C.F.: TRR FNC 26T10 Z133Y

TERRADURA Lavinia (proprietario 1/15)
nata in Svizzera il 20/11/1921
C.F.: TRR LVN 21S60 Z133D

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie  
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1143 Ei2 Eg2 79 T

Indennità: € 201,45 

DITTA n. 4
CENTOZ Giovanni (proprietario 1/1)
nato ad AOSTA il 24/01/1948
C.F. : CNT GNN 48A24 A326U 
Loc. Bussan Dessus n. 98
11010 SAINT-PIERRE
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Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1151 Ei2 Eg2 91 T

Indennità: € 340,79 

DITTA n. 5
CAMPESE Marco (proprietario 1/1)
nato a VILLENEUVE il 29/03/1946
C.F. : CMP MRC 46C29 L981V 
Rue Emile Chanoux n. 10
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1153 Ei2 Eg2 57 T

37 1156 Ei2 Eg2 38 T

37 1191 Ei2 Eg2 39 T

37 1194 Ei2 Eg2 35 T

37 1154 Ei2 Eg2 47 T

37 1157 Ei2 Eg2 23 T

37 1192 Ei2 Eg2 30 T

37 1195 Ei2 Eg2 63 T

Indennità: € 2.376,99 

DITTA n.6
CENTOZ Natalina (proprietaria 1/1)
nata a VILLENEUVE il 27/11/1938
C.F.: CNT NLN 38S67 L981W 
Rue E. Chanoux n. 79 11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1184 Ei2 Ec1 26 T

Indennità: € 66,43

DITTA n. 7
OREILLER Renato (proprietario 1/1)
nato ad AOSTA il 04/07/1956
C.F.: RLL RNT 56L04 A326F 
Fraz. Carré n. 6
11010 RHÊMES-NOTRE-DAME

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1176 Ei2 Ec1 27 T

Indennità: € 68,85 

DITTA n.8
PARLEAZ Ida Anselmina (proprietaria 1/1)
nata a VILLENEUVE il 02/11/1936
C.F.: PRL DSL 36S42 L981U 
Vicolo Ferrein n. 1
11018 VILLENEUVE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1159 Ei2 Ec1 143 T

Indennità: € 223,08 

DITTA n. 9
FAVRE Alessia (proprietaria 1/1)
nata ad AOSTA il 22/06/1979
C.F.: FVR LSS 79H62 A326F 
Rue Corrado Gex n. 31
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1160 Ei2 Ec1 139 T

37 1162 Ei2 Ec1 3 T

Indennità: € 221,52 

DITTA n. 10
ZIGGIOTTO Ida Amelia (proprietaria 1/1)
nata ad AOSTA il 26/05/1946
C.F.: ZGG DML 46E66 A326P 
Rue de la Gare n. 10 11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie
 mq Catasto

Vigente Adottato

37 1165 Ei2 Ec1 16 T

37 1164 Ei2 Ec1 41 T

Indennità: € 88,92 
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DITTA n. 11
LANIER Luigi (proprietario 1/1)
nato a VILLENEUVE il 02/02/1934
C.F.: LNR LGU 34B02 L981X 
Rue de la Liberté n. 22
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1168 Ei2 Ec1 112 T

Indennità: € 174,72 

DITTA n. 12
THERISOD Lucia Maurizia (proprietaria 1/2)
nata ad AOSTA il 22/01/1974
Rue Emile Chanoux n. 64	
C.F.: THR LMR 74A62 A326C
11010 SAINT-PIERRE

MONAYRON Emilia (proprietaria 1/2) 
nata a NUS il 01/11/1932	
C.F.: MNY MLE 32S41 F987V
Rue Emile Chanoux n. 64	
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1179 Ei2 Ee6 17 T

37 1188 Ei2 Ec1 38 T

Indennità: € 85,80

DITTA n. 13
COGNEIN Flavia (proprietaria 1/1)		
nata ad AOSTA il 04/10/1939
C.F.: CGN FLV 39R44 A326S
Via 26 Febbraio n. 50/C 
11100 AOSTA

JORDANEY Flora (proprietaria 1/1)
nata a VILLENEUVE il 31/10/1942
C.F.: JRD FLR 42R71 L981H 
Rue de la Liberté n. 82
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1181 Ei2 Ee6 70 T

37 1182 Ei2 Ee6 84 T

37 1186 Ei2 Ec1 16 T

40 790 Ei2 Ee6 23 T

Indennità: € 186,39 

DITTA n. 14
GILARDI Paolo (proprietario 1/1)
nato ad AOSTA il 02/02/1965
C.F.: GLR PLA 65B02 A326Y 
Via Tourneuve n. 16/c
11100 AOSTA

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

37 1171 Ei2 Ee6 133 T

37 1172 Ei2 Ee6 112 T

Indennità: € 207,48 

DITTA n. 15
NEGRETTO Alessandro (proprietario 1/2)
nata ad AOSTA il 14/11/1932
C.F.: NGR LSN 32S14 A326V 
Via 26 Febbraio n. 50/C
11100 AOSTA

NEGRETTO Paola (proprietaria 1/2)
nata ad AOSTA il 10/01/1966
C.F.: NGR PLA 66A50 A326B 
Viale della Pace n. 46/VI
11100 AOSTA

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie
 mq Catasto

Vigente Adottato

37 1174 Ei2 Ee6 95 T

Indennità: € 148,20 
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DITTA n. 16

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie
 mq Catasto

Vigente Adottato

40 785 Ei2 Ec1 362 T

Indennità: € 564,72 

DITTA n.17
JORDANEY Raymond (proprietario 1/3)
nato ad AOSTA il 02/11/1950
C.F.: JRD RMN 50S02 A32SO 
Vicolo Dezzutti n. 7
10090 San Giusto Canavese (TO)

JORDANEY Romain (proprietario 1/3)
nato ad AOSTA il 02/11/1950
C.F.: JRD RMN 50S02 A3N6C
 Loc. Chevrayron n. 12
11010 SAINT-PIERRE

PERONO Gabriella (proprietaria 1/3)
nata ad AOSTA il 16/05/1953

C.F.: PRN GRL 53E56 A326E 
Rue Corrado Gex n. 2
11010 SAINT-PIERRE

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie
 mq Catasto

Vigente Adottato

40 788 Ei2 Ec1 19 T

Indennità: € 29,64 

DITTA n.18
Immobiliare Arolla S.r.l. (proprietaria 1/1) 
C.F.: 01906810013
Via Andrea Doria, 15
10123 TORINO

Fg. Mappale 
n.

Zona PRGC Superficie 
mq Catasto

Vigente Adottato

36 900 Ea2 Ee6 413 T

Indennità: € 2.217,81

Di disporre altresì la notifica, per estratto, del presente 
decreto a ciascun proprietario;

Di disporre inoltre il trasferimento dei diritti di proprietà 
a favore del Comune di SAINT-PIERRE;

Di dare atto che il presente decreto è eseguito mediante 
immissione in possesso del bene espropriato da parte del Co-
mune di SAINT-PIERRE con la redazione dei verbali di cui 
all’art. 20 della L.R. 11/2004;

Di dare atto, poi, che in caso di accettazione e di cessio-
ne volontaria dei terreni interessati, l’indennità provvisoria 
di espropriazione sarà soggetta alle eventuali maggiorazioni 
prescritte dalla legislazione in materia;

Di dare atto, ancora, che in caso di non accettazione, l’in-
dennità di secondo grado è determinata dalla Commissione 
regionale per le espropriazioni e che contro tale determina-
zione è proponibile l’opposizione alla stima dinanzi alla Cor-
te di Appello di TORINO;

Di dare atto, infine, che dopo la trascrizione del presente 
decreto, tutti i diritti relativi al bene espropriato possono es-
sere fatti valere unicamente sull’indennità;

Di dare comunicazione del presente provvedimento al 
Sindaco in qualità di sovrintendente al funzionamento degli 
uffici e all’esecuzione degli atti, a sensi dell’art. 26 della leg-
ge regionale 7 dicembre 1998, n. 54, disponendone, altresì, 

Un extrait du présent acte est notifié aux propriétaires 
concernés ;

Le droit de propriété des biens en cause est transféré à la 
Commune de SAINT-PIERRE ;

Aux termes de l’art. 20 de la loi régionale n° 11 du 2 juil-
let 2004, lors de l’exécution du présent acte, il est dressé 
procès-verbal de la prise de possession et de la consistance 
des biens expropriés par la Commune de SAINT-PIERRE ;

En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de ces-
sion volontaire des biens immeubles en question, l’indem-
nité provisoire d’expropriation fait l’objet des majorations 
prévues par les lois en vigueur en la matière ;

En cas de non-acceptation de l’indemnité proposée, l’in-
demnité est fixée en deuxième degré par la Commission ré-
gionale des expropriations et un recours peut être introduit 
contre ladite décision auprès de la Cour d’appel de TURIN ;

Après la transcription du présent acte, les droits relatifs 
aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les indem-
nités y afférentes ;

Le présent acte est notifié au syndic, en sa qualité de su-
perviseur du fonctionnement des bureaux et de l’exécution 
des actes, aux termes de l’art. 26 de la loi régionale n° 54 
du 7 décembre 1998, et est publié au tableau d’affichage en 
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la pubblicazione all’albo pretorio digitale del Comune.

Saint-Pierre, 23 luglio 2015.

	 Il Responsabile dell’Area tecnico-manutentiva
	 Marie-Ange de la Vaissière de Lavergne

Unité des Communes valdôtaines Évançon.

Statuto (Approvato con deliberazione della Giunta n. 10 
del 6 luglio 2015).
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ligne de la Commune de SAINT-PIERRE.

Fait à Saint-Pierre le 23 juillet 2015.

	 La responsable de l’aire technique et de l’entretien,
	 Marie-Ange de la Vaissière de Lavergne

Unité des Communes valdôtaines Évançon.

Statuts (Approuvés par la délibération de la Junte n° 10 
du 6 juillet 2015).
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montana dell’Evançon
Art. 35 - Entrata in vigore dello statuto

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1
Costituzione, denominazione e territorio

1.	 È costituita l’Unité des Communes valdôtaines Evançon, 
di seguito indicata per brevità Unité.

2.	 L’Unité associa i Comuni contermini di ARNAD, 
AYAS, BRUSSON, CHALLAND-SAINT-ANSELME, 
CHALLAND-SAINT-VICTOR, CHAMPDEPRAZ, IS-
SOGNE, MONTJOVET, VERRÈS, i quali condividono 
un territorio e obiettivi di sviluppo comune.

3.	 L’Unité è un ente locale dotato di personalità giuridica 
di diritto pubblico e di potestà statutaria e regolamentare, 
istituito per l’esercizio associato di funzioni e servizi co-
munali.

4.	 L’Unité costituisce ambito territoriale sovracomunale 
ottimale per lo svolgimento delle funzioni e dei servizi 
comunali.

5.	 All’Unité si applicano le disposizioni della legge regio-
nale 5 agosto 2014, n. 6 (Nuova disciplina dell’esercizio 
associato di funzione e servizi comunali e soppressione 
delle Comunità Montane) e, in quanto compatibile, la di-
sciplina regionale in materia di ordinamento degli enti 
locali, con particolare riguardo allo status degli ammini-
stratori, all’ordinamento finanziario e contabile, al perso-
nale e all’organizzazione.

TITRE V - ORGANISATION ADMINISTRATIVE
Art. 26 - Principes généraux
Art. 27 - Organisation des bureaux et du personnel
Art. 28 - Secrétaire
Art. 29 - Dirigeants et responsables des services
Art. 30 - Conférence des dirigeants et des responsables des 

services

TITRE VI - DURÉE ET MODIFICATION DE LA 
COMPOSITION L’UNITÉ

Art. 31 - Durée de l’Unité
Art. 32 - Modification de la composition de l’Unité

TITRE VII - DISPOSITIONS FINALES ET 
TRANSITOIRES 

Art. 33 - Règlements
Art. 34 - Constitution de l’Unité et remplacement de la 

Communauté de montagne Mont-Rose
Art. 35 - Entrée en vigueur 

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Constitution, dénomination et territoire

1.	 L’Unité des Communes valdôtaines Évançon, ci-après 
dénommée, par souci de concision, « Unité », est consti-
tuée.

2.	 L’Unité regroupe les Communes limitrophes d’ARNAD, 
d’AYAS, de BRUSSON, de CHALLAND-SAINT-
ANSELME, de CHALLAND-SAINT-VICTOR, de 
CHAMPDEPRAZ, d’ISSOGNE, de MONTJOVET et de 
VERRÈS, qui partagent un territoire et des objectifs de 
développement communs.

3.	 L’Unité, qui est une collectivité locale dotée de la per-
sonnalité morale de droit public et des pouvoirs statu-
taire et réglementaire, est créée aux fins de l’exercice de 
compétences et de services communaux à l’échelle su-
pra-communale.

4.	 L’Unité représente le ressort territorial optimal pour 
l’exercice des compétences et des services communaux.

5.	 L’Unité tombe sous le coup de la loi régionale n° 6 du 
5 août 2014 (Nouvelles dispositions en matière d’exer-
cice des fonctions et des services communaux à l’échelle 
supra-communale et suppression des Communautés de 
montagne) et, pour ce qui est notamment du statut des 
administrateurs, de son organisation générale, de son or-
ganisation financière et comptable, ainsi que de son per-
sonnel, de la législation régionale en vigueur en matière 
d’ordre juridique des collectivités locales, lorsque celle-
ci est compatible.
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6.	 Il presente Statuto stabilisce le norme fondamentali per 
l’organizzazione ed il funzionamento dell’Unité, confor-
memente a quanto previsto dall’articolo 14 della legge 
regionale 6/2014.

Articolo 2
Sede legale ed uffici

1.	 L’Unité ha la propria sede legale a VERRÈS, in piazza 
René de Challand n. 5.

2.	 Le adunanze della Giunta dell’Unité si tengono di norma 
presso la sede. In casi eccezionali o per particolari esi-
genze la Giunta può riunirsi in luoghi diversi.

3.	 Gli uffici possono essere decentrati sul territorio per esi-
genze organizzative ed al fine di favorire l’accesso da 
parte dei cittadini e delle imprese ai servizi.

Articolo 3
Segni distintivi

1.	 L’Unité è dotata di un proprio simbolo distintivo appro-
vato con apposita deliberazione della Giunta che ne illu-
stra le caratteristiche.

2.	 L’utilizzo del simbolo da parte di terzi soggetti è discipli-
nato con regolamento e può avvenire solo previa autoriz-
zazione della Giunta.

Articolo 4
Albo pretorio

1. 	 L’Unité è dotata di un proprio albo pretorio informatico 
ove vengono pubblicati tutti gli atti e documenti ammini-
strativi assoggettati a pubblicazione obbligatoria, nonché 
quelli che l’ente ritenga autonomamente di pubblicare.

Articolo 5
Attuazione dei principi di bilinguismo 

e valorizzazione del patois

1.	 Le deliberazioni, i provvedimenti, gli altri atti e docu-
menti dell’Unité possono essere redatti indifferente- 
mente in lingua italiana o in lingua francese.

 
2.	 L’Unité valorizza l’utilizzo del patois franco-provenzale, 

riconoscendone piena dignità quale forma tradizionale di 
espressione e di uso sia negli organi istituzionali sia negli 
uffici.

3.	 Ai fini della verbalizzazione nell’attività della Giunta, gli 
interventi in franco-provenzale dovranno essere tradotti 
e allegati a cura del dichiarante in lingua italiana o in 
lingua francese.

6.	 Les présents statuts fixent les dispositions fondamentales 
en matière d’organisation et de fonctionnement de l’Uni-
té, comme le prévoit l’art. 14 de la LR n° 6/2014.

Art. 2
Siège social et bureaux

1.	 Le siège social de l’Unité est à Verrès (5, place Re-
né-de-Challant).

2.	 Les réunions de la Junte ont normalement lieu au siège 
de celle-ci. Dans des cas exceptionnels ou pour des exi-
gences particulières, lesdites réunions peuvent se dérou-
ler ailleurs.

3.	 Les bureaux peuvent être distribués sur le territoire pour 
des raisons d’organisation et pour en faciliter l’accès aux 
citoyens et aux entreprises.

Art. 3
Marque distinctive

1.	 La marque distinctive de l’Unité est approuvée par une 
délibération de la Junte qui en illustre les caractéristiques.

2.	 L’utilisation de ladite marque par des tiers fait l’objet 
d’un règlement ad hoc et doit être autorisée par la Junte.

Art. 4
Tableau d’affichage

1.	 L’Unité dispose d’un tableau d’affichage en ligne auquel 
sont publiés tous les actes et les documents dont la publi-
cation est obligatoire ainsi que ceux que l’Unité décide 
de publier.

Art. 5
Application des principes du bilinguisme 

et valorisation du patois

1.	 Les délibérations et les mesures de l’Unité, ainsi que les 
autres actes et documents de celle-ci, peuvent être rédi-
gés en français ou en italien.

2.	 L’Unité valorise l’emploi du patois francoprovençal et en 
reconnaît la dignité en tant que mode d’expression tradi-
tionnel, tant au sein de ses organes que de ses bureaux.

3.	 Les membres de la Junte qui interviennent en francopro-
vençal se doivent de traduire leurs interventions en italien 
ou en français et d’annexer la traduction au procès-verbal 
de la séance concernée.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2696

TITOLO II
FUNZIONI

Articolo 6
Finalità

1.	 L’Unité è un ente locale finalizzato all’esercizio in forma 
associata delle funzioni e dei servizi comunali, in rela-
zione alla migliore esecuzione dei compiti del livello di 
governo locale, sotto il profilo dell’efficienza, dell’effi-
cacia, dell’economicità e dell’aderenza alle condizioni 
socio-territoriali.

2.	 L’Unité si pone l’obiettivo di rappresentare il momen-
to di coordinamento delle politiche locali sul territorio, 
nonché di sintesi di una proposta unitaria rappresentativa 
degli interessi del territorio nei confronti della Regione, 
nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale sviluppo 
delle comunità locali, con particolare riferimento all’ar-
ricchimento umano, culturale, sociale e produttivo, in un 
quadro sinergico ed equilibrato tra i diversi fattori.

Articolo 7
Principi organizzativi, metodi e strumenti di azione

1.	 L’Unité ispira le proprie linee di indirizzo programmati-
co, la propria organizzazione ed i propri provvedimenti al 
rispetto dei principi e dei criteri generali di azione che in-
formano l’attività amministrativa. L’Unité, nell’esercizio 
delle proprie funzioni, si conforma ai seguenti principi:

a)	 riconoscimento dell’importanza primaria dei diritti 
dei cittadini e degli utenti;

b)	 trasparenza della propria organizzazione e attività;

c)	 informazione della collettività relativamente alla pro-
pria organizzazione ed attività;

d)	 raggiungimento della massima efficienza, efficacia ed 
economicità di gestione dei servizi;

e)	 cooperazione con enti pubblici, anche appartenenti 
ad altri Stati, per l’esercizio delle proprie funzioni, 
mediante gli strumenti previsti dalla normativa regio-
nale, nazionale e comunitaria;

f)	 cooperazione con i privati per lo svolgimento di atti-
vità economiche e sociali di interesse comprensoria-
le;

g)	 distinzione tra ruolo di direzione politica e ruolo di 
direzione amministrativa.

2.	 L’Unité assume il metodo e gli strumenti della program-

TITRE II
COMPÉTENCES 

Art. 6
Buts

1.	 L’Unité est une collectivité locale appelée à exercer des 
compétences et des services communaux à l’échelle su-
pra-communale en vue d’optimiser l’exécution des mis-
sions relevant des Communes, en termes d’efficience, 
d’efficacité, d’économicité et de correspondance avec les 
conditions socio-territoriales.

2.	 L’Unité joue un rôle de coordination des politiques lo-
cales sur le territoire, ainsi que de synthèse de toute pro-
position commune représentative des intérêts de celui-ci 
vis-à-vis de la Région, et ce, aux fins d’un développe-
ment réel des communautés locales, eu égard notamment 
à l’enrichissement humain, culturel, social et productif, 
dans un cadre synergique et équilibré des différents fac-
teurs.

Art. 7
Organisation, méthodes et moyens d’action

1.	 L’Unité établit ses lignes programmatiques générales, 
son organisation et ses actes dans le respect des principes 
et des critères généraux d’action qui régissent l’activi-
té administrative. Dans l’exercice de ses compétences, 
l’Unité s’inspire des principes suivants :

a)	 La reconnaissance de l’importance prioritaire des 
droits des citoyens et des usagers ;

b)	 La transparence de son organisation et de son activi-
té ;

c)	 L’information des citoyens quant à son organisation 
et à son activité ;

d)	 La recherche des plus hauts niveaux d’efficience, 
d’efficacité et d’économicité de gestion des services ;

e)	 La coopération avec les collectivités et organismes 
publics, même appartenant à un État autre que 
l’Italie, en vue de l’exercice de ses compétences, par 
tous les moyens que la législation régionale, natio-
nale et européenne prévoit ;

f)	 La coopération avec les personnes privées en vue de 
l’exercice d’activités économiques et sociales d’inté-
rêt communautaire ;

g)	 La distinction entre direction politique et gestion 
administrative.

2.	 L’Unité adopte la méthode et les outils de la programma-
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mazione, perseguendo il raccordo tra i propri strumenti e 
quelli dei Comuni e degli altri enti pubblici operanti sul 
territorio.

Articolo 8
Esercizio associato di funzioni 

e servizi comunali

1.	 All’Unité è affidato, ai sensi dell’art. 16 della l.r. 6/2014, 
l’esercizio obbligatorio delle funzioni e dei servizi comu-
nali nei seguenti ambiti di attività:

a)	 sportello unico degli enti locali (SUEL);

b)	 servizi alla persona, con particolare riguardo a:

–	 assistenza domiciliare e microcomunità;

–	 assistenza agli indigenti;

–	 assistenza ai minori e agli adulti;

–	 scuole medie e asili nido;

–	 soggiorni vacanze per anziani;

–	 telesoccorso;

–	 trasporto di anziani e inabili.

c)	 servizi connessi al ciclo dell’acqua;

d)	 servizi connessi al ciclo dei rifiuti, secondo le linee 
guida individuate dalla Regione, cui spetta il ruolo di 
coordinamento;

e)	 servizio di accertamento e riscossione volontaria del-
le entrate tributarie.

2.	 All’Unité può essere demandato lo svolgimento in for-
ma associata di ulteriori funzioni e servizi di competenza 
comunale che, per le loro caratteristiche tecniche e di-
mensionali, non possono essere svolte in modo ottimale 
dai Comuni e che non rientrano tra le funzioni ed i ser-
vizi gestiti in forma associata per il tramite del CELVA, 
del Comune di Aosta e dell’Amministrazione regionale a 
norma degli articoli 4, 5 e 6 della legge regionale 6/2014.

3.	 L’Unité esercita ogni altra funzione amministrativa pre-
vista dalla legge o delegata dalla Regione.

4.	 L’Unité, in collaborazione con i Comuni associati, pro-
muove e coordina attività e realizza opere di interesse 
comprensoriale.

tion et collabore avec les Communes et avec les autres 
collectivités et organismes publics présents sur son terri-
toire.

Art. 8
Exercice des compétences 

et des services communaux à l’échelle supra-communale

1.	 Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 6/2014, l’Unité doit 
obligatoirement exercer les compétences et les services 
communaux relevant des domaines d’activité ci-après :

a)	 Guichet unique des collectivités locales (SUEL) ;

b)	 Services à la personne, et notamment :

–	 aide à domicile et micro-communautés ;

–	 assistance aux personnes démunies ;

–	 assistance aux mineurs et aux adultes ;

–	 écoles moyennes et crèches ;

–	 séjours de vacances pour les personnes âgées ;

–	 télé-secours ;

–	 transport des personnes âgées et handicapées ;

c)	 Services liés au cycle de l’eau ;

d)	 Services liés au cycle des déchets, selon les lignes di-
rectrices établies par la Région, qui exerce un rôle de 
coordination ;

e)	 Service de constatation et de recouvrement amiable 
des créances fiscales.

2.	 L’exercice d’autres compétences et services communaux 
peut être délégué à l’Unité lorsque les Communes dont 
celle-ci se compose ne peuvent les exercer de manière 
optimale du fait de leurs caractéristiques techniques et 
de leurs dimensions et à condition qu’il ne s’agisse pas 
de compétences ni de services exercés à l’échelle su-
pra-communale par l’intermédiaire du Consortium des 
collectivités locales de la Vallée d’Aoste (CELVA), de la 
Commune d’Aoste ou de la Région, au sens des art. 4, 5 
et 6 de la LR n° 6/2014.

3.	 L’Unité exerce toute les autres compétences administra-
tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

4.	 L’Unité encourage et coordonne des actions et réalise des 
travaux d’intérêt communautaire, et ce, en collaboration 
avec les Communes dont elle se compose.
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5.	 L’Unité può costituire con altre Unités des Communes 
valdôtaines o con singoli Comuni apposite convenzioni, 
aventi i contenuti dell’articolo 20 della legge regionale 
6/2014, per la gestione in forma associata di funzioni e 
servizi comunali che interessino ambiti territoriali più 
ampi.

6.	 Per l’esercizio di funzioni, l’erogazione di servizi o la 
realizzazione di progetti di sviluppo l’Unité può stipu- 
lare accordi di diritto privato o convenzioni o accordi di 
programma con altri enti pubblici o con altri soggetti, ri-
correndo alle forme di collaborazione di cui agli articoli 
103, 104 e 105 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 
54 (Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta).

Articolo 9
Rapporti organizzativi e finanziari

1.	 I rapporti economico-finanziari, logistico-operativi ed 
organizzativi connessi allo svolgimento in forma asso-
ciata delle funzioni e dei servizi comunali sono regolati 
da apposite convenzioni stipulate tra l’Unité ed i Comuni 
associati.

2.	 Le convenzioni sono approvate dalla Giunta e successi-
vamente trasmesse ai Comuni per la loro approvazione.

3.	 Le convenzioni disciplinano i reciproci rapporti econo-
mico-finanziari, con particolare riferimento alla quanti-
ficazione e alla tempistica dell’intervento economico di 
ciascuno dei contraenti, nel pieno rispetto della program-
mazione finanziaria e della corretta gestione contabile.

4.	 Le convenzioni definiscono le condizioni tecnico-or-
ganizzative, i criteri e le caratteristiche delle attività da 
svolgere, nonché le modalità di trasferimento o utilizzo 
di ulteriori risorse umane eventualmente necessarie all’e-
sercizio in forma associata, nel rispetto dei principi di 
chiarezza, trasparenza e buona amministrazione, nonché 
di efficacia, efficienza ed economicità.

5.	 Nelle more dell’approvazione delle convenzioni conti-
nuano a trovare applicazione gli accordi relativi ai rap-
porti organizzativi e finanziari intercorsi tra i Comuni as-
sociati e la preesistente Comunità montana dell’Evançon.

 

Articolo 10
Delega temporanea di funzioni

1.	 L’Unité svolge, con carattere sussidiario e temporaneo, 
altre funzioni di competenza regionale o comunale quan-

5.	 L’Unité peut passer des conventions avec les autres 
Unités ou avec les Communes valdôtaines pour l’exer-
cice, à l’échelle supra-communale, de compétences et 
de services communaux qui concernent des ressorts ter-
ritoriaux plus vastes. Les contenus desdites conventions 
doivent respecter les dispositions de l’art. 20 de la LR n° 
6/2014.

6.	 L’Unité peut passer des accords de droit privé, des 
conventions ou des accords de programme avec les autres 
collectivités ou organismes publics ou avec d’autres ac-
teurs pour l’exercice de compétences, la fourniture de 
services ou la réalisation de projets de développement, et 
ce, selon les formes de collaboration visées aux art. 103, 
104 et 105 de la loi régionale n° 54 du 7 décembre 1998 
(Système des autonomies en Vallée d’Aoste).

Art. 9
Rapports organisationnels et financiers

1.	 Les aspects économiques, financiers, logistiques, opéra-
tionnels et organisationnels liés à l’exercice des compé-
tences et des services communaux à l’échelle supra-com-
munale sont régis par des conventions passées à cet effet 
entre l’Unité et les Communes dont elle se compose. 

2.	 Les conventions susmentionnées sont adoptées par la 
Junte et transmises aux Communes aux fins de leur ap-
probation.

3.	 Les conventions en cause réglementent les obligations 
économiques et financières respectives des signataires, 
avec une attention particulière aux montants et aux délais 
de la participation économique de chacun, dans le respect 
de la programmation financière et de la régularité de la 
gestion comptable.

4.	 Les conventions susdites définissent les conditions tech-
niques et organisationnelles, les critères et les caractéris-
tiques des actions à mettre en place, ainsi que les modali-
tés de mutation ou d’utilisation des personnels éventuel-
lement nécessaires, et ce, dans le respect des principes de 
la clarté, de la transparence et de la bonne administration, 
ainsi que de l’efficacité, de l’efficience et de l’économici-
té.

5.	 Dans l’attente de l’approbation des conventions en cause, 
il est fait application des accords relatifs aux aspects or-
ganisationnels et financiers passés entre la Communauté 
de montagne Évançon et les Communes dont celle-ci se 
composait.

Art. 10
Compétences déléguées à titre temporaire

1.	 L’Unité exerce également, à titre subsidiaire et tempo-
raire, d’autres compétences régionales ou communales 
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do la Regione o un Comune ne facciano richiesta.

2.	 L’esercizio temporaneo di dette funzioni è regolato me-
diante la stipula di apposita convenzione che stabilisce 
l’oggetto, i fini, la durata, le modalità di partecipazione 
dei contraenti, i loro reciproci rapporti organizzativi e fi-
nanziari, nonché i reciproci obblighi e garanzie.

TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

Articolo 11
Organi di governo dell’Unité

1.	 Sono organi di governo dell’Unité:

–	 la Giunta;

–	 il Presidente.

2.	 Ai componenti la Giunta non possono essere attribuiti 
retribuzioni, gettoni, indennità o emolumenti di sorta.

3.	 Al Presidente è corrisposta una diaria mensile ai sensi di 
legge, quale rimborso forfettario delle spese di esercizio 
del mandato.

CAPO I
LA GIUNTA

Articolo 12
Composizione e durata in carica della Giunta

1.	 La Giunta è composta di diritto dai Sindaci dei Comuni 
associati.

2.	 Ai membri della Giunta si applicano, in quanto compati-
bili, le norme previste in materia di incompatibilità degli 
amministratori dei Comuni.

3.	 Ciascun Sindaco, in caso di assenza o di impedimento 
temporaneo, può delegare il Vicesindaco a rappresentar-
lo nella singola seduta della Giunta.

4.	 La Giunta dura in carica cinque anni.

Articolo 13
Funzionamento della Giunta e prime adunanze

1.	 Il funzionamento della Giunta è disciplinato, in confor-
mità ai principi stabiliti dallo Statuto, da un apposito re-
golamento interno, al quale si applicano in quanto com-
patibili le disposizioni di cui all’articolo 20 della legge 
regionale 54/1998.

2.	 La prima adunanza della nuova Giunta viene convoca-

lorsque la Région ou une Commune le lui demande.

2.	 L’exercice temporaire des compétences susmentionnées 
est régi par une convention. Cette dernière fixe son objet, 
sa finalité et sa durée, ainsi que les modalités de parti-
cipation des parties, leurs rapports organisationnels et 
financiers et leurs obligations et garanties réciproques. 

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

Art. 11
Organes de gouvernement 

1.	 Les organes de gouvernement de l’Unité sont :

–	 la Junte ; 

–	 le président.

2.	 Les membres de la Junte ne peuvent percevoir ni rétribu-
tion, ni jeton de présence, ni indemnité, ni aucune autre 
sorte de rémunération. 

3.	 Le président perçoit une allocation mensuelle établie au 
sens de la loi à titre de remboursement forfaitaire de ses 
frais de mandat.

CHAPITRE PREMIER
JUNTE

Art. 12
Composition de la Junte et durée de son mandat 

1.	 Les syndics des Communes dont l’Unité se compose sont 
membres de droit de la Junte.

2.	 Les membres de la Junte sont soumis aux mêmes dispo-
sitions en matière d’incompatibilité que les élus commu-
naux.

3.	 Les syndics peuvent, en cas d’absence ou d’empêche-
ment temporaire, déléguer les vice-syndics à l’effet de 
les représenter à une séance de la Junte.

4.	 Le mandat des membres de la Junte dure cinq ans.

Art. 13
Fonctionnement de la Junte et première séance

1.	 Le fonctionnement de la Junte fait l’objet d’un règlement 
intérieur, établi dans le respect des principes fixés par les 
présents statuts et, lorsqu’elles sont compatibles, des dis-
positions visées à l’art. 20 de la LR n° 54/1998.

2.	 Toute nouvelle Junte est convoquée en première séance 
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ta dal Presidente, in regime di prorogatio, nel termine di 
trenta giorni dalla data delle elezioni generali comunali, 
mediante avvisi da notificarsi almeno cinque giorni pri-
ma della seduta, con le modalità previste per le convoca-
zioni ordinarie. In mancanza di convocazione, decorso il 
predetto termine di trenta giorni vi provvede, con le me-
desime modalità, il Sindaco del Comune associato con il 
maggior numero di abitanti.

 
3.	 La prima adunanza della Giunta è presieduta dal Sindaco 

del Comune associato con il maggior numero di abitanti, 
fino alla nomina del nuovo Presidente.

4.	 Nella sua prima seduta, la Giunta procede alla presa d’at-
to e convalida della sua composizione prima di deliberare 
su qualsiasi altro argomento.

Articolo 14
Competenze della Giunta

1.	 La Giunta è l’organo di indirizzo e di controllo politi-
co-amministrativo.

2.	 La Giunta collabora con il Presidente nel governo dell’U-
nité ed opera attraverso deliberazioni collegiali, assunte 
con le maggioranze previste dal Regolamento di funzio-
namento della Giunta medesima.

3.	 La Giunta compie tutti gli atti non riservati al Presiden-
te e che l’ordinamento non riserva alla competenza del 
Segretario, dei Dirigenti o dei Responsabili dei servizi e, 
più in generale, degli uffici.

4.	 È in ogni caso di competenza della Giunta l’approvazio-
ne dei seguenti atti:

a)	 esame della condizione dei nuovi membri della Giun-
ta e presa d’atto della cessazione dalla carica, per il 
venir meno dei requisiti di legge oppure a seguito del-
le tornate elettorali comunali, di tutti o di alcuni dei 
suoi membri;

b)	 Statuto dell’ente e relative modifiche;

c)	 regolamento interno della Giunta;

d)	 regolamenti;

e)	 piano esecutivo di gestione e relative variazioni;

f)	 bilancio preventivo, relazione previsionale e pro-
grammatica e relative variazioni;

g)	 rendiconto;

par le président sortant, dans les trente jours qui suivent la 
date des élections communales. Les avis de convocation 
y afférents doivent être notifiés cinq jours au moins avant 
la séance, selon les modalités prévues pour les convo-
cations des séances ordinaires. À défaut de convocation 
dans le délai susdit, c’est le syndic de la Commune qui 
compte le plus d’habitants qui procède à la convocation 
en cause, selon les mêmes modalités.

3.	 La première séance de la Junte est présidée par le syndic 
de la Commune qui compte le plus d’habitants jusqu’à la 
nomination du nouveau président.

4.	 Lors de sa première séance, la Junte procède d’abord à 
la prise d’acte et à la validation de la nomination de ses 
membres et délibère ensuite sur toutes autres questions 
figurant à l’ordre du jour.

Art. 14
Compétences de la Junte 

1.	 La Junte est l’organe d’orientation et de contrôle poli-
tique et administratif.

2.	 La Junte collabore avec le président pour gouverner 
l’Unité et délibère selon les majorités prévues par le rè-
glement sur le fonctionnement de la Junte.

3.	 La Junte prend tous les actes qui ne sont pas réservés 
au président et que l’organisation juridique n’attribue pas 
au secrétaire, ni aux dirigeants, ni aux responsables des 
services et, plus en général, des bureaux.

4.	 En tout état de cause, la Junte est compétente pour :

a)	 L’examen de la situation dans laquelle se trouvent ses 
membres et la prise d’acte de la cessation de fonc-
tions lorsque l’un ou plusieurs de ces derniers ne 
remplissent plus les conditions requises par la loi à la 
suite d’une élection communale ;

b)	 Les statuts de l’Unité et les modifications y affé-
rentes ;

c)	 Son règlement intérieur ;

d)	 Les règlements ;

e)	 Le plan exécutif de gestion et les modifications y af-
férentes ;

f)	 Le budget, le rapport prévisionnel et programmatique 
et les modifications y afférentes ;

g)	 Les comptes ;
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h)	 convenzioni tra Unités, con i singoli Comuni, con la 
Regione e con qualunque altro soggetto, pubblico o 
privato, dell’ordinamento;

i)	 atti di programmazione e indirizzo;

j)	 dotazione organica del personale;

k)	 nomina e revoca del Presidente e del Vicepresidente;

l)	 determinazione della diaria spettante al Presidente;

m)	nomina e revoca dell’organo di revisione;

n)	 nomina, designazione e revoca dei rappresentanti 
dell’Unité presso associazioni, enti e organismi;

o)	 accensione di mutui e aperture di crediti;

p)	 criteri generali e determinazione delle tariffe per la 
fruizione dei beni e dei servizi;

q)	 acquisti e alienazioni, permute, costituzioni e modi-
ficazioni di diritti reali sul patrimonio immobiliare 
dell’Unité.

5.	 Le sedute della Giunta non sono pubbliche, salvo diversa 
decisione assunta dalla Giunta a maggioranza dei suoi 
componenti.

Articolo 15
Diritti dei membri della Giunta

1. 	 I membri della Giunta hanno diritto di ottenere gli atti e 
le notizie utili all’espletamento del loro mandato, con le 
modalità previste dal regolamento della Giunta.

 

CAPO II
IL PRESIDENTE

Articolo 16
Elezione del Presidente

1.	 Nel corso della prima adunanza la Giunta procede all’e-
lezione del Presidente.

2.	 L’elezione avviene di regola a scrutinio palese. Su richie-
sta di un terzo dei componenti della Giunta, l’elezione 
avviene a scrutinio segreto.

h)	 Les conventions avec d’autres Unités, avec les 
Communes, avec la Région et avec tout autre acteur 
public ou privé ;

i)	 Les actes de programmation et d’orientation ;

j)	 Le personnel ;

k)	 La nomination et la révocation du président et du 
vice-président ;

l)	 La fixation du montant de l’allocation mensuelle du 
président ;

m)	La nomination et la révocation de l’organe de révi-
sion ;

n)	 La nomination, la désignation et la révocation des 
représentants de l’Unité au sein d’associations et de 
collectivités et d’organismes publics ;

o)	 La souscription d’emprunts et l’ouverture de crédits ;

p)	 Les critères généraux pour la détermination des tarifs 
d’utilisation des biens et des services et la fixation de 
ces derniers ;

q)	 Les achats, les aliénations et les échanges de biens 
immeubles, ainsi que la constitution de droits réels 
sur le patrimoine immobilier de l’Unité et les modifi-
cations y afférentes.

5.	 Les séances de la Junte ne sont pas publiques, sauf si 
celle-ci en décide autrement à la majorité de ses membres.

Art. 15
Droits des membres de la Junte 

1.	 Les membres de la Junte ont le droit d’obtenir tous les 
actes et les informations qui leur sont utiles dans l’exer-
cice de leur mandat, selon les modalités prévues par le 
règlement de la Junte.

CHAPITRE II
PRÉSIDENT

Art. 16
Élection du président 

1.	 La Junte procède à l’élection du président lors de sa pre-
mière séance.

2.	 Le président est élu au scrutin public, sauf si un tiers des 
membres de la Junte demande le scrutin secret.
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3.	 Il Presidente è eletto a maggioranza assoluta dei compo-
nenti della Giunta.

4.	 Nel caso in cui non si raggiunga la maggioranza predetta 
in prima votazione, si procederà, sempre nella stessa se-
duta, ad una seconda votazione e, persistendo il difetto del 
prescritto quorum deliberativo, ad una terza a scrutinio 
palese. Qualora non si raggiunga comunque la maggio-
ranza di cui sopra, il Sindaco del Comune associato con 
il maggior numero di abitanti procederà immediatamente 
alla convocazione delle Giunta per una nuova adunanza 
da tenersi entro sette giorni e l’elezione avverrà con vo-
tazioni a scrutinio palese ripetute per tre volte, fino a che 
non venga raggiunta la prescritta maggioranza assoluta.

5.	 In mancanza di elezione, il Segretario dell’Unité comuni-
ca alla Regione l’impossibilità di funzionamento dell’or-
gano politico, per l’adozione dei provvedimenti di com-
petenza.

Articolo 17
Competenze del Presidente

1.	 Il Presidente è il rappresentante legale dell’Unité.

2.	 Il Presidente assicura l’unità dell’attività politico-ammi-
nistrativo dell’Unité nel rispetto del principio della di-
stinzione tra funzione di direzione politica e funzione di 
direzione amministrativa.

3.	 Il Presidente:

a)	 convoca e presiede la Giunta;

b)	 propone le materie da trattare nelle sedute della Giun-
ta;

c)	 sovrintende all’attività amministrativa e politica, al 
funzionamento dei servizi e degli uffici ed all’esecu-
zione degli atti;

d)	 nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative, regolamentari e contrattuali, il Segretario;

e)	 nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative regolamentari e contrattuali e su proposta del 
Segretario, i Dirigenti e, in loro mancanza, i Respon-
sabili degli uffici e dei servizi;

f)	 svolge attività propulsiva nei confronti degli uffici e 
dei servizi, impartendo direttive per la realizzazione 
dei programmi dell’ente;

g)	 verifica la rispondenza dei risultati della gestione am-
ministrativa alle direttive impartite;

3.	 Le président est élu à la majorité absolue des membres de 
la Junte.

4.	 Si la majorité requise n’est pas atteinte au premier tour, 
il est procédé à un deuxième vote au cours de la même 
séance. Si elle n’est toujours pas atteinte, un troisième 
vote est organisé, toujours au scrutin public. Si le pré-
sident n’est toujours pas élu, le syndic de la Commune 
qui compte le plus d’habitants convoque immédiatement 
la Junte pour une nouvelle séance qui doit se tenir sous 
sept jours et au cours de laquelle il est procédé, jusqu’à 
trois fois au maximum, au vote par scrutin public. 

5.	 Si l’élection du président n’a toujours pas lieu, le secré-
taire de l’Unité en informe la Région afin que celle-ci 
adopte les mesures qui lui incombent.

Art. 17
Compétences du président 

1.	 Le président est le représentant légal de l’Unité.

2.	 Le président assure l’unité de l’activité politique et ad-
ministrative de l’Unité, dans le respect du principe de la 
distinction entre direction politique et gestion adminis-
trative.

3.	 Le président :

a)	 Convoque et préside la Junte ;

b)	 Propose les points à l’ordre du jour des séances de la 
Junte ;

c)	 Supervise l’activité administrative et politique, le 
fonctionnement des services et des bureaux et l’exé-
cution des actes ;

d)	 Nomme et révoque le secrétaire, dans le respect des 
dispositions de la loi, des règlements et des conven-
tions collectives du travail ;

e)	 Nomme et révoque, dans le respect des dispositions 
de la loi, des règlements et des conventions collec-
tives du travail ainsi que sur proposition du secrétaire, 
les dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, 
les responsables des bureaux et des services ;

f)	 Joue un rôle d’impulsion à l’égard des bureaux et des 
services et donne les directives en vue de la réalisa-
tion des programmes de l’Unité ;

g)	 Vérifie si les résultats de la gestion administrative 
respectent les directives données ;
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h)	 promuove, per il tramite del Segretario, indagini e ve-
rifiche amministrative sull’intera attività dell’Unité;

i)	 promuove ed assume iniziative per concludere accor-
di di programma con tutti i soggetti previsti dalla leg-
ge;

j)	 determina di agire e di resistere in giudizio per conto 
e nell’interesse dell’Unité;

k)	 partecipa alle adunanze della Conferenza dei Presidenti 
delle Unités di cui all’articolo 17 legge regionale 6/2014.

Articolo 18
Il Vicepresidente

 
1.	 Su proposta del Presidente, la Giunta elegge il Vicepre-

sidente con le medesime modalità stabilite per l’elezione 
del Presidente.

2.	 Il Vicepresidente sostituisce il Presidente in caso di as-
senza o di impedimento temporaneo.

3.	 In caso di assenza o impedimento del Vicepresidente, il 
Presidente è sostituito dal Sindaco del Comune associato 
con il maggior numero di abitanti.

Articolo 19
Delega di funzioni del Presidente

1.	 Il Presidente può delegare la cura di determinate materie 
o affidare l’approfondimento di particolari ambiti o que-
stioni ad uno o più componenti della Giunta.

2.	 La delega attribuisce ai Sindaci delegati i poteri di indi-
rizzo e controllo nelle materie delegate. Ove espressa-
mente menzionata, la delega può riguardare anche la fir-
ma degli atti relativi alle funzioni istruttorie ed esecutive 
delegate.

3.	 Il Presidente può modificare o revocare l’attribuzione dei 
compiti e delle funzioni di ogni componente della Giun-
ta, qualora lo ritenga opportuno per ragioni di coordina-
mento, efficienza, efficacia, economicità e funzionalità 
dell’Unité.

4.	 Le deleghe, le modifiche e le revoche vanno assunte dal 
Presidente con provvedimento e comunicate alla Giunta.

Articolo 20
Durata

1.	 Il Presidente e il Vicepresidente rimangono in carica per 
cinque anni.

h)	 Organise, par l’intermédiaire du secrétaire, des en-
quêtes et des contrôles administratifs sur l’ensemble 
de l’activité de l’Unité ;

i)	 Favorise et prend les initiatives qui visent à conclure 
des accords de programme avec tous les acteurs pré-
vus par la loi ;

j)	 Décide d’ester en justice, tant en demande qu’en dé-
fense, pour le compte et dans l’intérêt de l’Unité ;

k)	 Participe aux réunions de la Conférence des présidents 
des Unités au sens de l’art. 17 de la LR n° 6/2014.

Art. 18
Vice-président 

1.	 La Junte élit le vice-président sur proposition du pré-
sident et selon les mêmes modalités que celles fixées 
pour l’élection du président.

2.	 Le vice-président remplace le président en cas d’absence 
ou d’empêchement temporaire de celui-ci.

3.	 En cas d’absence ou d’empêchement du vice-président, 
le président est remplacé par le syndic de la Commune 
qui compte le plus d’habitants.

Art. 19
Délégation des compétences du président 

1.	 Le président peut déléguer certaines de ses compétences 
à un ou plusieurs membres de la Junte ou encore leur 
attribuer la tâche d’examiner et de suivre des questions 
spécifiques.

2.	 L’acte de délégation, qui attribue aux syndics concernés 
les pouvoirs d’orientation et de contrôle dans les matières 
qui leur sont déléguées, peut également leur donner le 
pouvoir de signer les actes relatifs aux procédures d’ins-
truction et d’exécution concernant lesdites matières.

3.	 Le président peut modifier ou révoquer l’attribution des 
tâches et des compétences susdites aux membres de la 
Junte lorsqu’il le juge opportun pour des raisons de coor-
dination, d’efficience, d’efficacité, d’économicité et de 
fonctionnement de l’Unité.

4.	 Les délégations, les modifications et les révocations 
doivent faire l’objet d’un acte du président et être com-
muniquées à la Junte.

Art. 20
Durée des mandats de président et de vice-président 

1.	 Les mandats du président et du vice-président durent 
cinq ans.
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2.	 Il Presidente è prorogato fino al momento della sostitu-
zione da parte dei nuovi eletti.

Articolo 21
Decadenza

1.	 Il Presidente decade:

a)	 per cessazione dalla carica di Sindaco;

b)	 per dimissioni;

c)	 per revoca;

d)	 nei casi previsti dalla legge.

2.	 In caso di impedimento permanente, rimozione, deca-
denza o decesso, il Presidente viene sostituito dal Vice-
presidente, il quale rimane in carica sino all’elezione del 
nuovo Presidente che avviene, entro trenta giorni, con le 
modalità di cui all’articolo 16.

3.	 Il Vice Presidente decade per le cause di cui al prece-
dente comma 1. Entro trenta giorni dalla decadenza del 
Vicepresidente, la Giunta procede all’elezione del nuovo 
Vicepresidente ai sensi dell’articolo 18, su proposta del 
Presidente.

4.	 I membri della Giunta decadono per cessazione dalla ca-
rica di Sindaco.

Articolo 22
Responsabilità e revoca

1.	 Il Presidente ed il Vicepresidente rispondono del proprio 
operato dinanzi alla Giunta.

2.	 Il voto della Giunta contrario ad una proposta del Presi-
dente non ne comporta le dimissioni.

 

3.	 Il Presidente ed il Vicepresidente possono essere revocati 
dalla carica in caso di approvazione da parte della Giunta 
di una mozione di sfiducia, votata dalla maggioranza as-
soluta dei suoi componenti.

4.	 La mozione di sfiducia deve essere motivata e sottoscritta 
da almeno due quinti dei componenti della Giunta, esclu-
si il Presidente e il Vicepresidente di cui si chiede la re-
voca.

5.	 La mozione deve essere presentata al Presidente e deve 
contenere la proposta di nuove linee politiche e dei no-
minativi di un nuovo Presidente e di un nuovo Vicepresi-
dente.

2.	 Le mandat du président est prorogé jusqu’à l’élection du 
nouveau président.

Art. 21
Cessation de fonctions du président et du vice-président

1.	 Le président cesse d’exercer ses fonctions :

a)	 lorsqu’il cesse d’exercer les fonctions de syndic ;

b)	 lorsqu’il démissionne ;

c)	 lorsqu’il est révoqué ;

d)	 dans tous les autres cas prévus par la loi.

2.	 En cas d’empêchement définitif, de destitution, de démis-
sion d’office ou de décès du président, celui-ci est rem-
placé par le vice-président, et ce, jusqu’à l’élection du 
nouveau président, qui doit avoir lieu sous trente jours 
selon les modalités visées à l’art. 16. 

3.	 Le vice-président cesse d’exercer ses fonctions dans les 
cas indiqués au premier alinéa. La Junte doit élire le nou-
veau vice-président sous trente jours, au sens de l’art. 18 
et sur proposition du président.

4.	 Les membres de la Junte sont déclarés démissionnaires 
d’office lorsqu’ils cessent d’exercer les fonctions de syn-
dic.

Art. 22
Responsabilité et révocation 

du président et du vice-président

1.	 Le président et le vice-président sont responsables de 
leurs actions devant la Junte.

2.	 Le vote contraire de la Junte sur une proposition du pré-
sident n’entraîne pas obligatoirement la démission de ce 
dernier.

3.	 Le président et le vice-président peuvent être révoqués 
de leurs fonctions si la Junte approuve une motion de 
censure et qu’elle la vote à la majorité absolue de ses 
membres.

4.	 La motion de censure doit être motivée et signée par les 
deux cinquièmes au moins des membres de la Junte, à 
l’exclusion du président et du vice-président dont elle de-
mande la révocation.

5.	 La motion de censure doit être présentée au président et 
contenir la proposition de nouvelles lignes politiques et 
les noms du nouveau président et du nouveau vice-pré-
sident.
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6.	 La mozione viene consegnata ai membri della Giunta en-
tro cinque giorni e viene messa in discussione non prima 
di dieci e non oltre trenta giorni dalla sua presentazio-
ne. Se il Presidente non procede alla convocazione della 
Giunta nei termini di cui sopra, vi provvede il Vicepresi-
dente o, in caso di inerzia di quest’ultimo, il Sindaco del 
Comune associato con il maggior numero di abitanti.

7.	 La votazione avviene per appello nominale. Su richiesta 
di un terzo dei componenti della Giunta, l’elezione può 
avvenire a scrutinio segreto.

Articolo 23
Dimissioni

1.	 Le dimissioni del Presidente, indirizzate al Segretario 
che provvede ad informare immediatamente la Giunta, 
sono irrevocabili, immediatamente efficaci ed assunte al 
protocollo dell’ente nella medesima giornata di presenta-
zione.

2.	 Entro trenta giorni dalla loro presentazione, la Giunta pro-
cede alla presa d’atto delle dimissioni e contestualmente 
all’elezione di un nuovo Presidente ai sensi dell’articolo 
16.

3.	 Trascorsi trenta giorni dalla presentazione delle dimis-
sioni del Presidente senza che la Giunta provveda ai sensi 
del precedente comma 2, ne viene informata la Regione 
per i provvedimenti di competenza.

4.	 Le dimissioni del Vicepresidente, indirizzate al Presiden-
te che provvede ad informare immediatamente la Giunta, 
sono irrevocabili, immediatamente efficaci ed assunte al 
protocollo dell’ente nella medesima giornata di presenta-
zione.

5.	 Entro trenta giorni dalla presentazione delle dimissioni 
del Vice Presidente, la Giunta procede alla presa d’atto 
delle dimissioni e contestualmente all’elezione del Vice-
presidente ai sensi dell’articolo 18, su proposta del Presi-
dente.

TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

Articolo 24
Diritti dei Consiglieri comunali

1.	 I Consiglieri dei Comuni associati hanno accesso ai do-
cumenti amministrativi formati e detenuti dall’Unité e 
alle informazioni utili e necessarie all’espletamento del 
loro mandato, secondo le modalità e nel rispetto delle mi-
sure stabilite dalla Giunta con apposito regolamento.

 

6.	 La motion de censure doit être remise aux membres 
de la Junte sous cinq jours et mise en discussion lors 
d’une séance de celle-ci qui doit être convoquée entre le 
dixième et le trentième jour qui suivent sa présentation. 
Si le président ne convoque pas la Junte dans le délai 
susdit, il appartient au vice-président de le faire. En cas 
d’inaction de celui-ci, c’est le syndic de la Commune qui 
compte le plus d’habitants qui doit y pourvoir.

7.	 Le vote a lieu par appel nominal, sauf si un tiers des 
membres de la Junte demande le scrutin secret.

Art. 23
Démission volontaire du président et du vice-président

1.	 Le président adresse sa démission au secrétaire, qui en 
informe immédiatement la Junte. La démission du pré-
sident est irrévocable, immédiatement effective et enre-
gistrée le jour même de sa présentation.

2.	 La Junte prend acte de la démission du président dans les 
trente jours qui suivent sa présentation et procède, paral-
lèlement, à l’élection du nouveau président, au sens de 
l’art. 16.

3.	 Si la Junte reste inactive pendant le délai susdit, la Région 
en est informée afin qu’elle adopte les mesures qui lui in-
combent. 

4.	 Le vice-président adresse sa démission au président, qui 
en informe immédiatement la Junte. La démission du 
vice-président est irrévocable, immédiatement effective 
et enregistrée le jour même de sa présentation.

5.	 La Junte prend acte de la démission du vice-président 
dans les trente jours qui suivent sa présentation et pro-
cède, parallèlement, à l’élection du nouveau vice-pré-
sident, au sens de l’art. 18 et sur proposition du président.

TITRE IV
INSTANCES PARTICIPATIVES

Art. 24
Droits des conseillers communaux

1.	 Les conseillers des Communes dont l’Unité se compose 
ont accès aux actes administratifs que celle-ci prend et 
détient et à toutes les informations qui leur sont utiles et 
nécessaires dans l’exercice de leur mandat, selon les mo-
dalités et dans le respect des mesures fixées par la Junte 
dans un règlement ad hoc.
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Articolo 25
Partecipazione popolare

1.	 I cittadini aventi diritto all’elettorato attivo, con proposte 
sottoscritte da almeno cinquecento residenti nei territori 
dei Comuni associati, possono proporre petizioni relati-
vamente alle materie di competenza dell’Unité.

2.	 Il procedimento di presentazione ed esame delle petizioni 
popolari e l’assunzione delle conseguente determinazioni 
sono disciplinate nel regolamento di funzionamento della 
Giunta.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 26
Principi generali

1.	 L’assetto organizzativo è improntato a criteri di autono-
mia operativa, flessibilità, funzionalità ed economicità di 
gestione, nel rispetto dei principi di professionalità e di 
responsabilità per il perseguimento degli obiettivi pro-
grammatici stabiliti dagli organi di governo.

2.	 Gli organi di governo individuano gli obiettivi prioritari 
dell’Unité e ne definiscono i processi di controllo in gra-
do di misurare il livello di conseguimento.

3.	 L’organizzazione e l’azione amministrativa tendono al 
costante avanzamento dei risultati riferiti alla qualità 
dei servizi e delle prestazioni, alla rapidità ed alla sem-
plificazione degli interventi, al contenimento dei costi, 
all’estensione dell’ambito di fruizione delle utilità sociali 
prodotte a favore della popolazione dell’Unité.

4.	 L’organizzazione è improntata al principio di distinzio-
ne dei poteri, per cui i poteri di indirizzo e di controllo 
politico-amministrativo spettano agli organi di governo, 
mentre la gestione amministrativa, finanziaria e tecnica è 
attribuita ai Dirigenti o, in mancanza, ai Responsabili dei 
servizi, mediante autonomi poteri di spesa, di organizza-
zione delle risorse umane, strumentali e di controllo.

5.	 I rapporti tra organi politici e Dirigenti e Responsabili 
dei servizi sono improntati ai principi di distinzione, di 
cooperazione e di leale collaborazione.

Art. 25
Participation populaire

1.	 Les électeurs peuvent présenter des pétitions sur les 
matières relevant de la compétence de l’Unité, à condi-
tion qu’elles portent la signature d’au moins cinq cents 
personnes résidant sur le territoire des Communes dont 
l’Unité se compose.

2.	 Les procédures relatives à la présentation et à l’examen 
des pétitions populaires, ainsi que la prise des décisions 
qui en découlent, sont fixées par le règlement sur le fonc-
tionnement de la Junte. 

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

Art. 26
Principes généraux

1.	 L’activité de l’Unité est organisée selon des critères 
d’autonomie opérationnelle, de flexibilité, de fonctionna-
lité et d’économicité de gestion et s’inspire des principes 
de professionnalisme et de responsabilité, et ce, aux fins 
de la réalisation des objectifs programmatiques fixés par 
les organes de gouvernement.

2.	 Les organes de gouvernement de l’Unité fixent les objec-
tifs prioritaires de celle-ci et définissent les procédures 
de contrôle nécessaires pour mesurer le niveau de réali-
sation y afférent.

3.	 L’organisation et l’action administrative de l’Unité 
visent à l’amélioration constante des résultats en matière 
de qualité des services et des prestations, de rapidité et de 
simplification des interventions, de limitation des coûts 
et d’augmentation du nombre d’usagers des services 
fournis à la population de référence.

4.	 L’organisation de l’Unité s’inspire du principe de la 
séparation des pouvoirs. Par conséquent, le pouvoir 
d’orientation et de contrôle politique et administratif est 
exercé par les organes de gouvernement, alors que la ges-
tion administrative, financière et technique est attribuée 
aux dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, aux 
responsables des services, qui disposent des pouvoirs de 
dépense, d’organisation des ressources humaines et ma-
térielles, ainsi que de contrôle.

5.	 Les rapports entre les organes de gouvernement et les di-
rigeants et les responsables des services s’inspirent des 
principes de la séparation des pouvoirs, de la coopération 
et de la collaboration loyale.
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Articolo 27
Organizzazione degli uffici e del personale

1.	 L’Unité dispone di propri uffici e personale.

2.	 L’Unité disciplina con apposito regolamento, in confor-
mità con lo Statuto, l’ordinamento generale dei propri 
uffici e dei servizi.

3.	 Gli organi politici dell’Unité, nell’ambito delle rispettive 
competenze, definiscono gli obiettivi e i programmi da 
attuare e verificano la coerenza dei risultati della gestione 
amministrativa con le direttive generali impartite.

4.	 Ai Dirigenti e, in mancanza, ai Responsabili dei servizi 
spetta, in modo autonomo e con responsabilità di risulta-
to, la gestione finanziaria, tecnica e amministrativa, com-
presa l’adozione degli atti che impegnano l’Unité verso 
l’esterno, mediante autonomi poteri di spesa, di organiz-
zazione delle risorse umane e strumentali e di controllo.

5.	 L’organizzazione degli uffici, dei servizi e del personale 
ha carattere strumentale rispetto al conseguimento degli 
scopi istituzionali dell’ente e agli indirizzi degli organi 
politici e viene attuata nel rispetto dei seguenti criteri:

a)	 organizzazione del lavoro per piani, progetti, pro-
grammi ed obiettivi;

 
b)	 individuazione delle responsabilità collegate all’am-

bito di autonomia decisionale dei soggetti;

c)	 massima flessibilità delle strutture e del personale.

6.	 L’Unité si avvale del personale proprio e del personale 
dipendente distaccato, trasferito o comandato dai Co-
muni associati o dagli altri enti del comparto unico della 
Valle d’Aosta.

7.	 L’Unité può procedere al conferimento di incarichi diri-
genziali a personale esterno all’ente alle condizioni e nei 
limiti stabiliti dall’articolo 20, comma 5, legge regionale 
23 luglio 2010, n. 22 (Nuova disciplina dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale e degli enti del 
comparto unico della Valle d’Aosta. Abrogazione della 
legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, e di altre leggi in 
materia di personale).

8.	 L’organizzazione e la gestione del personale avvengono 
nell’ambito dell’autonomia organizzativa dell’ente e nel 

Art. 27
Organisation des bureaux et du personnel

1.	 L’Unité dispose de ses propres bureaux et de son propre 
personnel.

2.	 L’Unité réglemente l’organisation générale de ses bu-
reaux et de ses services conformément aux présents sta-
tuts.

3.	 Les organes de direction politique de l’Unité définissent, 
dans le cadre de leurs compétences respectives, les ob-
jectifs et les programmes à réaliser et vérifient ensuite 
si les résultats de la gestion administrative respectent les 
directives générales données.

4.	 La gestion financière, technique et administrative de 
l’Unité, y compris l’adoption des actes qui engagent 
celle-ci vis-à-vis des tiers, relève de la compétence des 
dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, des 
responsables des services, qui l’assurent d’une manière 
autonome, en vertu de leurs pouvoirs de dépense, de 
contrôle et d’organisation des ressources humaines et 
matérielles, et qui en sont responsables.

5.	 L’organisation des bureaux, des services et du personnel 
est définie en vue de la réalisation des buts institutionnels 
de l’Unité et de l’application des lignes générales fixées 
par les organes de direction politique de celle-ci et s’ins-
pire des principes suivants :

a)	 Organisation du travail par plans, par projets, par pro-
grammes et par objectifs ;

b)	 Définition des responsabilités du personnel dans le 
cadre de son autonomie décisionnelle ;

c)	 Flexibilité maximale des structures et du personnel.

6.	 L’Unité dispose de son propre personnel et du personnel 
des Communes dont elle se compose ou d’autres collecti-
vités ou organismes publics du statut unique de la Vallée 
d’Aoste détaché, muté ou mis à sa disposition.

7.	 L’Unité peut attribuer des mandats de dirigeant à des per-
sonnes qui ne figurent pas au nombre de ses effectifs, 
mais uniquement dans le respect des conditions et des 
limites fixées par le cinquième alinéa de l’art. 20 de la loi 
régionale no 22 du 23 juillet 2010 (Nouvelle réglemen-
tation de l’organisation de l’Administration régionale et 
des collectivités et organismes publics du statut unique 
de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale 
no 45 du 23 octobre 1995 et d’autres lois en matière de 
personnel).

8.	 L’Unité assure l’organisation et la gestion de son person-
nel en vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle 
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rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 
contratti di lavoro.

Articolo 28
Il Segretario

1.	 L’Unité ha un Segretario, appartenente alla qualifica uni-
ca dirigenziale, iscritto nell’apposito Albo regionale.

2.	 Il Segretario è nominato e revocato dal Presidente.

3.	 Il Segretario è il massimo organo gestionale dell’Unité.

4.	 Il Segretario garantisce il coordinamento dei dirigenti e 
dei responsabili dei servizi, assicura l’unitarietà di indi-
rizzo amministrativo e sovrintende alle attività di direzio-
ne amministrativa allo scopo di assicurare la conformità 
agli indirizzi posti dagli organi di direzione politica.

5.	 Il segretario svolge compiti di supporto del Presidente e 
della Giunta nella definizione di piani, progetti, program-
mi, obiettivi e strategie dell’ente.

6.	 Al segretario compete:

a)	 partecipare alle sedute della Giunta;

b)	 svolgere funzioni di assistenza giuridico-amministra-
tiva nei confronti del Presidente, della Giunta, dei Di-
rigenti e dei Responsabili dei servizi;

c)	 rogare i contratti nei casi consentiti dalla legge;

d)	 esprimere il parere di legittimità sulle proposte di atti 
di competenza degli organi di governo relativamente 
agli atti proposti da servizi al cui vertice non sia pre-
posto un dipendente dotato di qualifica dirigenziale;

e)	 svolgere ogni altra funzione e compito a lui attribuita 
dalla legge.

7.	 Il segretario può partecipare, su autorizzazione del Presi-
dente, a commissioni di studio e di lavoro anche esterne 
all’ente.

Articolo 29
I Dirigenti e i Responsabili dei servizi

1.	 I Dirigenti e, in mancanza, i Responsabili dei servizi 
sono nominati e revocati dal Presidente.

2.	 I criteri, le modalità di conferimento e di revoca degli 
incarichi dirigenziali e di responsabilità dei servizi sono 
stabiliti dal regolamento, secondo i principi stabiliti dalla 
legge regionale 22/2010.

dispose et dans le respect des lois, des présents statuts, 
des règlements et des conventions collectives du travail.

Art. 28
Secrétaire

1.	 L’Unité a un secrétaire qui relève de la catégorie unique 
de direction et est inscrit au tableau régional y afférent.

2.	 Le secrétaire est nommé et révoqué par le président.

3.	 Le secrétaire est le principal organe de gestion de l’Unité.

4.	 Le secrétaire veille à la coordination des dirigeants et des 
responsables des services, assure le caractère unitaire de 
l’orientation de l’action administrative et supervise les 
activités relevant de la direction administrative, et ce, 
pour garantir le respect des lignes générales établies par 
les organes de direction politique.

5.	 Le secrétaire épaule le président et la Junte dans la défini-
tion des plans, des projets, des programmes, des objectifs 
et des stratégies de l’Unité.

6.	 Le secrétaire :

a)	 Participe aux séances de la Junte ;

b)	 Fournit une aide juridique et administrative au pré-
sident, à la Junte, aux dirigeants et aux responsables 
des services ;

c)	 Rédige les contrats dans les cas prévus par la loi ;

d)	 Exprime un avis quant à la légalité des actes qui re-
lèvent de la compétence des organes de gouvernement 
et sont élaborés par des services qui ne disposent pas 
de dirigeant ;

e)	 Exerce toute autre fonction ou tâche que la loi lui at-
tribue.

7.	 Le secrétaire peut participer, sur autorisation du pré-
sident, à des commissions d’étude et de travail, consti-
tuées ou non au sein de l’Unité. 

Art. 29
Dirigeants et responsables des services

1.	 Les dirigeants ou, si ces derniers ne sont pas prévus, les 
responsables des services sont nommés et révoqués par le 
président.

2.	 Les critères et les modalités d’attribution et de révocation 
des mandats de dirigeant et de responsable de service 
sont fixés par le règlement, selon les principes établis par 
la LR n° 22/2010.
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 3.	 Spettano ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi tutti 
i compiti, compresa l’adozione di atti che impegnino 
l’Amministrazione verso l’esterno, che la legge, lo Sta-
tuto o i regolamenti non riservino agli organi di governo 
dell’Unité, nel rispetto del principio della distinzione tra 
funzioni di direzione politica e funzioni di direzione am-
ministrativa, o al Segretario. In particolare, spettano, nei 
settori di propria competenza, tutti i compiti di attuazione 
degli obiettivi e dei programmi definiti con gli atti di in-
dirizzo adottati dagli organi politici, secondo le modalità 
stabilite dallo Statuto o dai regolamenti dell’ente.

4.	 Compete ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi il pote-
re di spesa sulle quote di bilancio assegnate dalla Giunta.

5.	 I Dirigenti e i Responsabili dei servizi sono responsabili 
del funzionamento degli uffici loro affidati. La responsa-
bilità è riferita all’attuazione degli indirizzi strategici sta-
biliti negli atti programmatici dell’Unité ed è specificata 
in termini di risultati.

6.	 In particolare, i Dirigenti e i Responsabili dei servizi:

a)	 adottano tutti gli atti gestionali inerenti le funzioni di 
competenza;

b)	 recepiscono le direttive generali emanate dagli organi 
di governo;

c)	 supportano gli organi di governo nell’individuazione 
degli interventi e predispongono i piani, i programmi, 
i progetti e gli obiettivi da sottoporre alla loro appro-
vazione;

d)	 impostano le linee metodologiche delle funzioni ge-
stite dagli uffici a cui sono preposti;

e)	 definiscono e standardizzano i supporti operativi (re-
golamenti, modulistica, ecc.);

f)	 gestiscono il personale assegnato;

g)	 forniscono assistenza e consulenza tecnica agli or-
gani di governo, ai dipendenti assegnati e ai colle-
ghi;

h)	 innovano i supporti operativi (regolamenti, moduli-
stica, ecc.) e aggiornano il personale assegnato;

3.	 Les dirigeants et les responsables des services exercent 
toutes les compétences que la loi, les présents statuts 
ou les règlements n’attribuent pas au secrétaire ni aux 
organes de gouvernement de l’Unité, dans le respect du 
principe de la distinction entre direction politique et ges-
tion administrative, y compris l’adoption des actes qui 
engagent l’Unité vis-à-vis des tiers. Il leur appartient no-
tamment d’exercer, dans les secteurs qui relèvent de leur 
compétence, toutes les tâches visant à la réalisation des 
objectifs et des programmes définis par les actes d’orien-
tation adoptés par les organes de direction politique, se-
lon les modalités fixées par les présents statuts ou par les 
règlements de l’Unité.

4.	 Les dirigeants et les responsables des services disposent 
du pouvoir de dépense sur les crédits budgétaires attri-
bués à la Junte.

5.	 Les dirigeants et les responsables des services sont res-
ponsables du fonctionnement des bureaux placés sous 
leur autorité. La responsabilité en cause se rapporte à 
l’application des lignes générales stratégiques fixées par 
les actes programmatiques de l’Unité et s’exprime en 
termes de résultats.

6.	 Les dirigeants et les responsables des services :

a)	 Adoptent tous les actes de gestion qui ont un rapport 
avec leurs fonctions ;

b)	 Appliquent les directives générales données par les 
organes de gouvernement ;

c)	 Épaulent les organes de gouvernement dans l’établis-
sement des interventions et élaborent les plans, les 
programmes, les projets et les objectifs qu’ils sou-
mettent à ces derniers ;

d)	 Fixent les lignes méthodologiques que les bureaux 
dont ils sont responsables doivent suivre dans l’exer-
cice des fonctions qui leur sont attribuées ;

e)	 Définissent et standardisent les supports opération-
nels (règlements, formulaires, modèles, etc.) ;

f)	 Gèrent le personnel qui est placé sous leur autorité ;

g)	 Fournissent l’aide et l’assistance technique néces-
saire aux organes de gouvernement, au personnel qui 
est placé sous leur autorité et aux collègues ;

h)	 Assurent l’innovation des supports opérationnels (rè-
glements, formulaires, modèles, etc.) et le recyclage 
professionnel du personnel qui est placé sous leur au-
torité ;
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i)	 si rapportano direttamente con il Presidente o con i 
Sindaci delegati per le politiche di funzione e con il 
Segretario per la gestione operativa delle risorse affi-
date;

j)	 si rapportano con i Dirigenti o i Responsabili degli 
altri servizi per il corretto espletamento dei processi 
trasversali;

k)	 si rapportano con i fornitori esterni per il coordina-
mento operativo e la verifica del rispetto degli stan-
dard contrattuali previsti;

l)	 si rapportano con il personale assegnato per la sua va-
lorizzazione ed il suo impiego ottimale.

Articolo 30
Conferenza dei Dirigenti 

e dei Responsabili dei servizi

1.	 Con atto della Giunta, può essere costituita la Conferenza 
dei Dirigenti e dei Responsabili dei servizi, quale orga-
nismo ausiliario consultivo interno con compiti di impo-
stazione e di verifica, al fine di valutare le condizioni di 
realizzabilità e la rispondenza agli obiettivi programmati 
delle attività complesse aventi riflessi intersettoriali, non-
ché di uniformare, accelerare e coordinare le relative pro-
cedure.

2.	 La Conferenza è costituita da tutti i Dirigenti, dai Re-
sponsabili dei servizi e dal Segretario, il quale ne cura la 
convocazione ed il coordinamento dei lavori.

 
TITOLO VI

DURATA E MODIFICHE 
DELL’UNITÉ

Articolo 31
Durata

1. 	 L’Unité ha una durata illimitata, fatta salva la possibilità 
di modifiche di cui al successivo articolo 32.

Articolo 32
Modifiche all’appartenenza all’Unité

1. 	 L’appartenenza di un Comune all’Unité può essere modi-
ficata con decreto del Presidente della Regione a seguito 
di deliberazione del Consiglio comunale interessato e dei 
Consigli dei Comuni appartenenti alle Unités a maggio-
ranza assoluta dei rispettivi componenti.

i)	 Discuter directement avec le président ou avec les 
syndics des politiques organisationnelles et avec le 
secrétaire de la gestion opérationnelle des ressources 
qui leur sont confiées ;

j)	 Collaborent avec les dirigeants ou avec les respon-
sables des autres services pour s’assurer de la réalisa-
tion correcte des processus transversaux ;

k)	 Veillent, en collaboration avec les tiers fournisseurs, 
à la coordination opérationnelle et à la vérification du 
respect des standards contractuels ;

l)	 Collaborent avec le personnel placé sous leur auto-
rité pour la valorisation et l’utilisation optimale de 
celui-ci.

Art. 30
Conférence des dirigeants 

et des responsables des services

1.	 La Conférence des dirigeants et des responsables des ser-
vices peut être constituée par acte de la Junte. Elle est 
un organisme consultatif interne qui a pour tâche d’or-
ganiser les activités complexes ayant des retombées in-
tersectorielles, d’évaluer si elles sont réalisables et de 
vérifier si les résultats y afférents respectent les objectifs 
programmatiques, ainsi que d’uniformiser, d’accélérer et 
de coordonner les procédures y afférentes.

2.	 La Conférence se compose des dirigeants, des respon-
sables des services et du secrétaire, qui veille à la convo-
cation de ses séances et à la coordination de ses travaux.

TITRE VI
DURÉE ET MODIFICATION 

DE LA COMPOSITION DE L’UNITÉ

Art. 31
Durée de l’Unité

1.	 L’Unité a une durée illimitée, sans préjudice des modifi-
cations de composition visées à l’art. 32.

Art. 32
Modification de la composition de l’Unité

1.	 La composition de l’Unité peut être modifiée par arrê-
té du président de la Région, à la suite des délibérations 
prises par le Conseil de la Commune qui souhaite faire 
ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 
autres Communes dont se compose l’Unité, à la majorité 
absolue de leurs membres respectifs.
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TITOLO VII 
NORME FINALI E TRANSITORIE

Articolo 33
Regolamenti

1.	 Entro dodici mesi dall’entrata in vigore del presente Sta-
tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

2.	 Nelle more dell’approvazione del regolamento di funzio-
namento della Giunta si applica, in quanto compatibile, il 
regolamento per il funzionamento del Consiglio del Co-
mune associato con il maggior numero di abitanti.

3.	 Fino all’adozione degli altri regolamenti continueranno a 
trovare applicazione, in quanto compatibili, i regolamen-
ti della preesistente Comunità Montana dell’Evançon.

Articolo 34
Costituzione dell’Unité 

e subentro alla Comunità Montana dell’Evançon

1.	 L’Unité è costituita dalla data di elezione del primo Pre-
sidente.

2.	 Dalla data di costituzione l’Unité subentra nel patrimo-
nio e nei rapporti giuridici attivi e passivi, ivi compresi i 
rapporti di lavoro con il relativo personale, della preesi-
stente Comunità Montana dell’Evançon in relazione alle 
funzioni e ai servizi comunali assegnati, senza che sia 
esperita alcuna procedura di liquidazione.

Articolo 35
Entrata in vigore dello Statuto

1. 	 Lo Statuto entra in vigore il trentesimo giorno successivo 
alla data di affissione all’Albo Pretorio e viene inoltre 
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e l’eserci-
zio della pesca - Valle d’Aosta. Deliberazione 29 maggio 
2015 n. 6/a. 

Approvazione Conto Consuntivo - anno 2014.

IL CONSIGLIO

Omissis

delibera

1. 	 di approvare il conto consuntivo, per l’anno 2014, che 

TITRE VII
DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 33
Règlements 

1.	 La Junte approuve le règlement sur son fonctionnement 
dans les douze mois qui suivent l’entrée en vigueur des 
présents statuts.

2.	 Dans l’attente de l’approbation du règlement sur le fonc-
tionnement de la Junte, il est fait application du règle-
ment sur le fonctionnement du Conseil de la Commune 
qui compte le plus d’habitants parmi celles dont se com-
pose l’Unité, pour autant qu’il soit compatible. 

3.	 Les règlements de la Communauté de montagne Évançon 
restent applicables, pour autant qu’ils soient compatibles, 
jusqu’à l’adoption des nouveaux règlements.

Art. 34
Constitution de l’Unité 

et remplacement de la Communauté de montagne Évançon

1.	 L’Unité est constituée à compter de l’élection de son pre-
mier président.

2.	 L’Unité succède à la Communauté de montagne Évançon 
à compter de la date de sa constitution et devient titulaire 
du patrimoine et des rapports juridiques actifs et passifs 
de celle-ci, ainsi que des relations de travail avec les per-
sonnels y afférents, pour ce qui est des compétences et 
des services communaux qui lui sont confiés, et ce, sans 
qu’aucune procédure de liquidation soit nécessaire.

Art. 35
Entrée en vigueur

1.	 Les présents statuts, qui sont publiés au tableau d’af-
fichage de l’Unité et au Bulletin officiel de la Région, 
entrent en vigueur le trentième jour qui suit la date de 
leur publication au tableau d’affichage.

 
Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste. Délibération n° 
6/a du 29 mai 2015,

portant approbation des comptes 2014.

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1.	 Les comptes 2014 sont approuvés tels qu’ils figurent à 
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viene allegato alla presente deliberazione di cui forma 
parte integrante.

2. 	 Di pubblicare il presente atto sul Bollettino ufficiale della 
Regione autonoma Valle d’Aosta.

3. 	 Di incaricare il dott. Daniele STELLIN quale respon-
sabile del procedimento per gli adempimenti di cui alla 
presente Deliberazione, in qualità di funzionario respon-
sabile dei servizi del Consorzio regionale per la tutela, 
l’incremento e l’esercizio della pesca in Valle d’Aosta.

Allegato: Relazione Collegio Revisori dei Conti.

l’annexe faisant partie intégrante de la présente délibéra-
tion ;

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

3.	 M. Daniele STELLIN, en sa qualité de responsable des 
services du Consortium régional pour la protection, la 
promotion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste, 
est nommé responsable de la procédure d’accomplisse-
ment des tâches découlant de la présente délibération.

Annexe : Rapport du Conseil des commissaires aux comptes.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2713



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2714



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2715



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2716



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2717



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2718



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2719



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2720



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2721



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2722



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2723



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2724



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2725



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2726



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2727



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2728



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2729



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2730



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2731



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2732



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2733



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2734



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2735



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2736

P
A

R
TE

 P
R

IM
A

 - E
N

TR
A

TE
 - 

AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I IN

IZIALI
VAR

IAZIO
N

I
PR

EVISIO
N

I 
D

EFIN
ITIVE

SO
M

M
E R

ISC
O

SSE
SO

M
M

E R
IM

ASTE D
A 

R
ISC

U
O

TER
E

TO
TALE 

AC
C

ER
TAM

EN
TI

R
ESID

U
I 

STR
ALC

IATI

IN
 C

O
N

TO
 R

ESID
U

I

R
7_10_04

C
ontributo riverain M

artinet - D
ora di R

hem
es

1.600,00
                                     

-
                        

1.600,00
                   

-
                             

713,37
                            

713,37
                      

-886,63

R
7_10_06

C
ontributo riserva M

artinet - D
ora di R

hem
es

800,00
                                        

-
                        

800,00
                      

-
                             

-
                                  

800,00
-                      

R
2_08

Q
uote associative tem

poranee
851,00

                                        
-

                        
851,00

                      
-

                             
-

                                  
-

                           
851,00

-                      

R
3_08

P
erm

essi riserve turistiche
412,00

                                        
-

                        
412,00

                      
-

                             
-412,00

R
2_13

Q
uote associative tem

poranee
450,00

                                        
-

                        
450,00

                      
450,00

                       
-

                                  
450,00

                      

R
3_13

P
erm

essi riserve turistiche
14.096,00

                                    
-

                        
14.096,00

                 
14.096,00

                  
-

                                  
14.096,00

                 

R
4_13

Interessi attivi
101,36

                                        
-

                        
101,36

                      
101,36

                       
-

                                  
101,36

                      

R
5_0_13

P
roventi e recuperi diversi

1.083,70
                                     

-
                        

1.083,70
                   

1.083,70
                    

-
                                  

1.083,70
                   

R
5_1_13

Lavori in alveo - quota spettante al C
onsorzio

3.000,00
                                     

-
                        

3.000,00
                   

3.000,00
                    

-
                                  

3000,00

R
6_1_13

P
rovento A

m
m

inistrazione R
eg. conduzione S

IM
25.000,00

                                    
-

                        
25.000,00

                 
25.000,00

                  
-

                                  
25000,00

R
7_0_13

P
rovento A

m
m

.ne R
eg.le per tasse licenze pesca

9.747,10
                                     

-
                        

9.747,10
                   

9.747,10
                    

0,00
-                                

9747,10

R
7_9_13

C
ontributo riserva G

rivel - V
al Ferret

11.597,60
                                    

-
                        

11.597,60
                 

8.597,60
                    

3.000,00
                         

11597,60

TO
TALE

68.738,76
                                    

-
                            

68.738,76
                 

62.075,76
                  

3.713,37
                         

65.789,13
                 

2.949,63
-                   



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2737

AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I IN

IZIALI
VAR

IAZIO
N

I
PR

EVISIO
N

I 
D

EFIN
ITIVE

SO
M

M
E R

ISC
O

SSE
SO

M
M

E R
IM

ASTE D
A 

R
ISC

U
O

TER
E

TO
TALE 

AC
C

ER
TAM

EN
TI

M
AG

G
IO

R
I M

IN
O

R
I 

EN
TR

ATE

A
VA

N
ZO

 D
I A

M
M

IN
ISTR

A
ZIO

N
E A

PPLIC
A

TO

IN
 C

O
N

TO
 C

O
M

PETEN
ZE

TITO
LO

 I° - E
ntrate effettive - 

C
A

P
O

 I° - E
ntrate ordinarie

C
AT. I° - Tesseram

enti e perm
essi - 

1
Q

uote spettanti al C
onsorzio su tesseram

ento
ordinario e provento tessere aggregate

177.500,00
                                  

-
                        

177.500,00
               

169.101,96
                

169.101,96
               

8.398,04
-                   

2
Q

uote associative tem
poranee

35.000,00
                                    

-
                        

35.000,00
                 

26.193,00
                  

675,00
                            

26.868,00
                 

8.132,00
-                   

3
P

erm
essi riserve turistiche

151.000,00
                                  

-
                        

151.000,00
               

146.661,00
                

9.451,00
                         

156.112,00
               

5.112,00
                   

TO
TALE C

AT. I°
363.500,00

                                  
-

                            
363.500,00

               
341.955,96

                
10.126,00

                       
352.081,96

               
11.418,04

-                 

C
AT. II° - Proventi dei beni del C

onsorzio

4
Interessi attivi 

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

56,77
                         

80,05
                              

136,82
                      

363,18
-                      

TO
TALE C

AT. II°
500,00

                                        
-

                        
500,00

                      
56,77

                         
80,05

                              
136,82

                      
363,18

-                      

C
AT. III° - Proventi speciali - 

5_0
P

roventi e recuperi diversi
4.000,00

                                     
-

                        
4.000,00

                   
3.948,98

                    
3.948,98

                   
51,02

-                        

5_1
Lavori in alveo - quota spettante al C

onsorzio
9.000,00

                                     
-

                        
9.000,00

                   
4.274,00

                    
4.274,00

                   
4.726,00

-                   

6_0
P

roventi attività agonistica e sportiva
9.000,00

                                     
-

                        
9.000,00

                   
6.493,10

                    
487,20

                            
6.980,30

                   
2.019,70

-                   

6_1
P

rovento A
m

m
.ne R

eg.le per conduzione S
IM

25.000,00
                                    

-
                        

25.000,00
                 

25.000,00
                  

25.000,00
                 

-
                            

TO
TALE C

AT. III°
47.000,00

                                    
-

                        
47.000,00

                 
39.716,08

                  
487,20

                            
40.203,28

                 
6.796,72

-                   
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AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I

VAR
IAZIO

N
I

PR
EVISIO

N
I 

D
EFIN

ITIVE
SO

M
M

E R
ISC

O
SSE

SO
M

M
E R

IM
ASTE D

A 
R

ISC
U

O
TER

E
TO

TALE 
AC

C
ER

TAM
EN

TI
M

AG
G

IO
R

I M
IN

O
R

I 
EN

TR
ATE

C
AT. IV° - Trasferim

enti - 

7_0
P

rovento A
m

m
.ne R

egionale per tasse licenze
di pesca

34.500,00
                                    

-
                        

34.500,00
                 

25.081,20
                  

5.771,00
                         

30.852,20
                 

3.647,80
-                   

7_1
C

ontributo per obblighi ittici C
.V

.A
.

52.500,00
                                    

-
                        

52.500,00
                 

51.963,73
                  

51.963,73
                 

536,27
-                      

7_2
C

ontributi per obblighi ittici A
cciaierie Ferrero ex S

ied
3.200,00

                                     
-

                        
3.200,00

                   
3.184,99

                    
3.184,99

                   
15,01

-                        

7_3
C

ontributo per obblighi ittici  P
lassier ex Loro P

iana
800,00

                                        
-

                        
800,00

                      
791,93

                       
791,93

                      
8,07

-                          

7_4
C

ontributi per obblighi ittici G
ruppo P

escatori P
iem

onte
30.500,00

                                    
-

                        
30.500,00

                 
30.168,69

                  
30.168,69

                 
331,31

-                      

7_5
C

ontributi per obblighi ittici S
ocietà S

em
plice

S
t. M

arcel
1.640,00

                                     
-

                        
1.640,00

                   
1.636,63

                    
1.636,63

                   
3,37

-                          

7_6
C

ontributi per obblighi ittici lago G
over

190,00
                                        

-
                        

190,00
                      

190,00
                       

190,00
                      

-
                            

7_7
C

ontributi per obblighi ittici D
itta M

enegolla
320,00

                                        
-

                        
320,00

                      
329,33

                       
329,33

                      
9,33

                          

7_8
C

ontributi per obblighi ittici  S
oc. P

lassier ex S
eli

1.480,00
                                     

-
                        

1.480,00
                   

1.473,20
                    

1.473,20
                   

6,80
-                          

7_9
C

ontributi R
iverain G

rivel - V
al Ferret

11.800,00
                                    

-
                        

11.800,00
                 

3.000,00
                    

8.662,81
                         

11.662,81
                 

137,19
-                      

7_10
C

ontributo R
iverain G

rivel - D
ora B

altea S
t. M

arcel
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                           
-

                            

7_11
C

ontributo obblighi ittici B
K

W
 - C

habodey I e II
800,00

                                        
-

                        
800,00

                      
786,84

                       
786,84

                      
13,16

-                        

7_12
C

ontributo lago Lod - C
ham

ois
515,00

                                        
-

                        
515,00

                      
512,00

                       
512,00

                      
3,00

-                          

TO
TALE C

AT. IV°
138.245,00

                                  
-

                        
138.245,00

               
119.118,54

                
14.433,81

                       
133.552,35

               
4.692,65

-                   

R
IASSU

N
TO

 D
EL C

APO
 I°

E
N

TR
A

TE
 O

R
D

IN
A

R
IE

C
AT. I° - Tesseram

enti e perm
essi

363.500,00
                                  

-
                        

363.500,00
               

341.955,96
                

10.126,00
                       

352.081,96
               

11.418,04
-                 

C
AT. II° - Proventi beni C

onsorzio
500,00

                                        
-

                        
500,00

                      
56,77

                         
80,05

                              
136,82

                      
363,18

-                      

C
AT. III° - Proventi speciali 

47.000,00
                                    

-
                        

47.000,00
                 

39.716,08
                  

487,20
                            

40.203,28
                 

6.796,72
-                   

C
AT. IV° - Trasferim

enti 
138.245,00

                                  
-

                        
138.245,00

               
119.118,54

                
14.433,81

                       
133.552,35

               
4.692,65

-                   

TO
TALE C

APO
 I°

549.245,00
                                  

-
                        

549.245,00
               

500.847,35
                

25.127,06
                       

525.974,41
               

23.270,59
-                 
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AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I

VAR
IAZIO

N
I

PR
EVISIO

N
I 

D
EFIN

ITIVE
SO

M
M

E R
ISC

O
SSE

SO
M

M
E R

IM
ASTE D

A 
R

ISC
U

O
TER

E
TO

TALE 
AC

C
ER

TAM
EN

TI
M

AG
G

IO
R

I M
IN

O
R

I 
EN

TR
ATE

C
A

P
O

 II° - E
ntrate straordinarie -

C
AT. I° - Proventi speciali - 

8
R

isarcim
ento danni

200,00
                                        

-
                        

200,00
                      

-
                             

-
                           

200,00
-                      

9
C

ontributo straordinario A
m

m
.ne R

eg.le
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                           
-

                            

10
Finanziam

ento per investim
enti

-
                                              

-
                        

-
                           

-
                             

-
                           

-
                            

10_1
C

ontributo straord. progetto U
nità di R

icerca
27.345,00

                                    
-

                        
27.345,00

                 
-

                             
27.345,00

                       
27.345,00

                 
-

                            

TO
TALE C

AT. I°
200,00

                                        
-

                        
27.545,00

                 
-

                             
27.345,00

                       
27.345,00

                 
200,00

-                      

R
IASSU

N
TO

 D
EL C

APO
 II° 

E
N

TR
A

TE
 S

TR
A

O
R

D
IN

A
R

IE
C

AT. I° - Proventi speciali 
200,00

                                        
-

                        
27.545,00

                 
-

                             
27.345,00

                       
27.345,00

                 
200,00

-                      

TO
TALE C

APO
 II° 

200,00
                                        

-
                        

27.545,00
                 

-
                             

27.345,00
                       

27.345,00
                 

200,00
-                      

R
IASSU

N
TO

 D
EL TITO

LO
 I°

E
N

TR
A

TE
 E

FFE
TTIV

E

C
APO

 I° - Entrate ordinarie
549.245,00

                                  
-

                        
549.245,00

               
500.847,35

                
25.127,06

                       
525.974,41

               
23.270,59

-                 

C
APO

 II° - Entrate straordinarie
200,00

                                        
-

                        
27.545,00

                 
-

                             
27.345,00

                       
27.345,00

                 
200,00

-                      

TO
TA

LE TITO
LO

 I° 
549.445,00

                                  
-

                        
576.790,00

               
500.847,35

                
52.472,06

                       
553.319,41

               
23.470,59

-                 

TITO
LO

 III° 
P

A
R

TE
 I° - P

artite di giro -
11

A
nticipazioni per servizio econom

ato
2.582,00

                                     
-

                        
2.582,00

                   
2.582,00

                    
2.582,00

                   
-

                            

12
R

iscossioni per partite di giro diverse
1.000,00

                                     
-

                        
1.000,00

                   
-

                             
-

                           
1.000,00

-                   

13
R

itenute erariali su redditi tassabili in via rivalsa 
(IR

P
E

F) e ritenute sindacali
45.000,00

                                    
-

                        
45.000,00

                 
32.724,51

                  
32.724,51

                 
12.275,49

-                 

14
R

iscossioni per contributi IN
P

S
 - S

C
A

U
 - 

E
N

P
D

E
D

P
98.000,00

                                    
-

                        
98.000,00

                 
85.464,51

                  
85.464,51

                 
12.535,49

-                 

TO
TALE PAR

TE I° 
146.582,00

                                  
-

                        
146.582,00

               
120.771,02

                
-

                                  
120.771,02

               
25.810,98

-                 
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AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I

VAR
IAZIO

N
I

PR
EVISIO

N
I 

D
EFIN

ITIVE
SO

M
M

E R
ISC

O
SSE

SO
M

M
E R

IM
ASTE D

A 
R

ISC
U

O
TER

E
TO

TALE 
AC

C
ER

TAM
EN

TI
M

AG
G

IO
R

I M
IN

O
R

I 
EN

TR
ATE

P
A

R
TE

 II° - G
estioni speciali -

15
E

ntrata per controvalore m
ateriale ittico  

sem
inato preveniente dallo S

tabilim
ento

254.000,00
                                  

-
                        

254.000,00
               

171.624,00
                

171.624,00
               

82.376,00
-                 

TO
TALE PAR

TE I° 
254.000,00

                                  
-

                        
254.000,00

               
171.624,00

                
-

                                  
171.624,00

               
82.376,00

-                 

R
IASSU

N
TO

 D
EL TITO

LO
 III° 

P
A

R
TE

 I° - P
arte di giro

146.582,00
                                  

-
                        

146.582,00
               

120.771,02
                

-
                                  

120.771,02
               

25.810,98
-                 

P
A

R
TE

 II° - G
estioni  speciali 

254.000,00
                                  

-
                        

254.000,00
               

171.624,00
                

-
                                  

171.624,00
               

82.376,00
-                 

TO
TA

LE TITO
LO

 III°
400.582,00

                                  
-

                        
400.582,00

               
292.395,02

                
-

                                  
292.395,02

               
108.186,98

-               

R
IASSU

N
TO

 G
EN

ER
ALE D

ELLA PAR
TE

PR
IM

A EN
TR

ATE

A
vanzo di am

m
inistrazione

37.412,60
              

37.412,60
                 

-
                               

TITO
LO

 I° - E
ntrate effettive -

549.445,00
                                  

-
                        

576.790,00
               

500.847,35
                

52.472,06
                       

553.319,41
               

23.470,59
-                 

TITO
LO

 III° - P
artite di giro - 

400.582,00
                                  

-
                        

400.582,00
               

292.395,02
                

-
                                  

292.395,02
               

108.186,98
-               

TO
TALE EN

TR
ATE

950.027,00
                                  

37.412,60
              

1.014.784,60
            

793.242,37
                

52.472,06
                       

845.714,43
               

131.657,57
-               

TO
TALE G

EN
ER

ALE PAR
TE PR

IM
A

950.027,00
                                  

37.412,60
              

1.014.784,60
            

793.242,37
                

52.472,06
                       

845.714,43
               

131.657,57
-               

EN
TR

ATE

R
E

S
ID

U
I - C

O
N

TO
 R

E
S

ID
U

I A
N

N
I P

R
E

C
E

D
E

N
TI

62.075,76
                  

3.713,37
                         

65.789,13
                 

 =================== 
 ==================

 =================

TO
TA

LE
 C

O
M

P
LE

S
S

IV
O

 
855.318,13

                
56.185,43

                       
911.503,56

               

D
ISA

VA
N

ZO
 FIN

A
N

ZIA
R

IO
29.052,88

-                  

TO
TALE A PAR

EG
G

IO
826.265,25
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P
A

R
TE

 S
E

C
O

N
D

A
 - S

P
E

S
E

AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

AM
M

O
N

TAR
E R

ESID
U

I 
VAR

IAZIO
N

I
AM

M
O

N
TAR

E 
D

EFIN
ITIVO

SO
M

M
E PAG

ATE
SO

M
M

E R
IAC

C
ER

TATE
TO

TALE IM
PEG

N
I

R
ESID

U
I 

STR
ALC

IATI

IN
 C

O
N

TO
 R

ESID
U

I

R
20_1_11

S
pese derivanti da procedure di conversione

14.000,00
                                    

-
                            

14.000,00
                 

14.000,00
                  

-
                                  

-
                           

R
20_1_12

S
pese derivanti da procedure di conversione

11.090,00
                                    

-
                            

11.090,00
                 

-
                                 

11.090,00
                       

11.090,00
                 

R
42_12

S
pese per acquisto m

obili m
acchine e arredi d'ufficio

2.200,00
                                     

-
                            

2.200,00
                   

2.192,65
                    

-
                                  

-
                           

-7,35

R
1_13

Indennità e R
im

borso spese A
m

m
.ri e R

ev. C
onti

5.628,63
                                     

-
                            

5.628,63
                   

5.628,63
                    

0,00
-                                

0,00
-                          

R
3_13

A
ccantonam

ento su fondo di quiescenza
1.268,86

                                     
-

                            
1.268,86

                   
1.268,86

                    
-

                                  
-

                           

R
4_13

S
pese riscald. Luce telefono pulizia locali ufficio

798,54
                                        

-
                            

798,54
                      

798,54
                       

0,00
-                                

0,00
-                          

R
9_13

S
pese legali e di consulenza

125,84
                                        

-
                            

125,84
                      

125,84
                       

0,00
-                                

0,00
-                          

R
14_13

S
pesa com

penso concess. P
erm

essi riserve
650,50

                                        
-

                            
650,50

                      
650,50

                       
-

                                     
-

                           

R
15_13

S
pese per am

m
inistr. E

 m
anutez. B

eni patrim
oniali

35,01
                                          

-
                            

35,01
                        

-
                                 

35,01
                              

35,01
                        

R
19_13

A
ccantonam

ento su fondo quiescenza
3.500,00

                                     
-

                            
3.500,00

                   
3.500,00

                    
-

                                     
-

                           

R
20_13

S
pese per consulenza sanitaria ed ass. tecnica

5.049,91
                                     

-
                            

5.049,91
                   

5.049,91
                    

0,00
                                

0,00
                          

R
21_13

S
pese per acquisto m

ateriale rapido consum
o

79,11
                                          

-
                            

79,11
                        

79,11
                         

-
                                     

-
                           

R
22_13

S
pese per acquisto m

angim
e

273,30
                                        

-
                            

273,30
                      

273,30
                       

0,00
-                                

0,00
-                          

R
24_13

S
pese per riscaldam

ento luce telefono S
im

1.727,71
                                     

-
                            

1.727,71
                   

1.727,71
                    

0,00
                                

0,00
                          

R
25_13

S
pese per m

anutenzione im
pianti e attrezzature

1.577,42
                                     

-
                            

1.577,42
                   

-
                                 

1.577,42
                         

1.577,42
                   

R
28_13

S
pese attività di ripopolam

ento acque libere
151,38

                                        
-

                            
151,38

                      
151,38

                       
-

                                     
-

                           

R
30_13

S
pese per attività di ripopolam

ento riserve
491,02

                                        
-

                            
491,02

                      
491,02

                       
0,00

-                                
0,00

-                          

R
36_2_13

S
pese straord. attività ripop. R

iserve
745,70

                                        
-

                            
745,70

                      
745,70

                       
-

                                     
-

                           

R
37_13

A
ccantonam

ento straordinario fondo quiescenza
7.000,00

                                     
-

                            
7.000,00

                   
-

                                 
7.000,00

                         
7.000,00

                   
-

                           
R

39_13
Fondo pubblicazioni divulgative e attività ricerca

2.500,00
                                     

-
                            

2.500,00
                   

1.500,00
                    

1.000,00
                         

1.000,00
                   

R
42_13

S
pese per acquisto m

obili, m
acchine e arr. U

fficio
2.988,00

                                     
-

                            
2.988,00

                   
488,00

                       
2.500,00

                         
2.500,00

                   

R
43_13

S
pese per acquisto apparecchiature S

tabilim
ento

2.369,15
                                     

-
                            

2.369,15
                   

1.869,15
                    

500,00
                            

500,00
                      

R
45_1_13

S
pese straord. m

anut. A
utom

ezzi attrezz. E
 im

pianti
147,60

                                        
-

                            
147,60

                      
147,60

                       
-

                                     
-

                           

TO
TALE

64.397,68
                                    

-
                            

64.397,68
                 

40.687,90
                  

23.702,43
                       

23.702,43
                 

7,35
-                          
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AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I IN

IZIALI
VAR

IAZIO
N

I
 PR

EVISIO
N

I 
D

EFIN
ITIVE

PAG
AM

EN
TI

SO
M

M
E R

IM
ASTE D

A 
PAG

AR
E

TO
TALE IM

PEG
N

I
M

IN
O

R
I SPESE

IN
 C

O
N

TO
 C

O
M

PETEN
ZE

TITO
LO

 I° - S
pese effettive -

C
A

P
O

 I° - S
pese ordinarie - 

C
AT. I° - Servizi degli organi del C

onsorzio 
1

Indennità e rim
borso spese A

m
m

inistratori e 
R

evisori dei C
onti

25.000,00
                                    

-
                        

25.000,00
                 

12.545,85
                  

5.976,51
                         

18.522,36
                 

6.477,64
-                   

2
 S

tipendi indennità e rim
borso spese personale

segreteria
129.000,00

                                  
-

                        
129.000,00

               
114.943,53

                
189,00

                            
115.132,53

               
13.867,47

-                 

3
A

ccantonam
ento su fondo di quiescenza

4.500,00
                                     

-
                        

4.500,00
                   

3.244,74
                    

1.255,26
                         

4.500,00
                   

0,00
-                          

4
S

pese per riscaldam
ento luce telefono e pulizia

locali ufficio
13.000,00

                                    
-

                        
13.000,00

                 
10.139,91

                  
1.080,32

                         
11.220,23

                 
1.779,77

-                   

5
S

pese di cancelleria postali e stam
pati

17.000,00
                                    

-
                        

17.000,00
                 

11.334,79
                  

417,24
                            

11.752,03
                 

5.247,97
-                   

6
S

pese pubblicazione periodico "Il P
escatore" e 

pubblicazioni divulgative
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                           
-

                            

7
S

pese casuali ed im
previste

3.000,00
                                     

-
                        

3.000,00
                   

1.208,73
                    

1.208,73
                   

1.791,27
-                   

8
Interessi per rim

borso m
utuo

-
                                              

-
                        

-
                           

-
                             

-
                           

-
                            

9
S

pese legali e di consulenza
7.000,00

                                     
-

                        
7.000,00

                   
2.501,00

                    
3.306,20

                         
5.807,20

                   
1.192,80

-                   

10
R

im
borso quote non dovute

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

331,00
                       

331,00
                      

169,00
-                      

11
S

pese per abbonam
ento a periodici e quotidiani

300,00
                                        

-
                        

300,00
                      

222,60
                       

222,60
                      

77,40
-                        

12
Q

uote spettanti alle sezioni su tesseram
ento ordinario

7.500,00
                                     

-
                        

7.500,00
                   

6.463,36
                    

6.463,36
                   

1.036,64
-                   

13
S

pesa per com
penso ai concessionari su quote

associative tem
poranee 

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

452,50
                       

452,50
                      

47,50
-                        

14
S

pese per com
penso ai concessionari per quote riserve

3.000,00
                                     

-
                        

3.000,00
                   

1.464,50
                    

565,50
                            

2.030,00
                   

970,00
-                      

15
S

pese per am
m

inistrazione e m
anutenzione

beni patrim
oniali

3.000,00
                                     

-
                        

3.000,00
                   

1.633,00
                    

254,60
                            

1.887,60
                   

1.112,40
-                   

16
S

pese per tributi im
poste tasse e assicur. U

fficio 
9.500,00

                                     
500,00

                   
10.000,00

                 
8.141,79

                    
8.141,79

                   
1.858,21

-                   

TO
TALE C

AT. I°
222.800,00

                                  
500,00

                   
223.300,00

               
174.627,30

                
13.044,63

                       
187.671,93

               
35.628,07

-                 
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D
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M

M
E R
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ASTE D

A 
PAG
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E

TO
TALE IM

PEG
N

I
M

IN
O

R
I SPESE

C
AT. II° - Stabilim

ento Ittico -

17
S

pese per tributi im
poste tasse e assicur. S

tabilim
ento 

8.000,00
                                     

-
                        

8.000,00
                   

5.355,98
                    

5.355,98
                   

2.644,02
-                   

18
S

pese per il personale addetto
157.000,00

                                  
-

                        
157.000,00

               
146.656,69

                
696,00

                            
147.352,69

               
9.647,31

-                   

19
A

ccantonam
ento al fondo di quiescenza

3.500,00
                                     

-
                        

3.500,00
                   

-
                             

3.500,00
                         

3.500,00
                   

-
                               

20
S

pesa per consulenza sanitaria ed assistenza
tecnica

14.000,00
                                    

3.000,00
-                

11.000,00
                 

6.247,39
                    

3.747,72
                         

9.995,11
                   

1.004,89
-                   

20_1
S

pese derivanti da procedure di conversione
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                               

21
S

pese per acquisto m
ateriale rapido consum

o
3.000,00

                                     
-

                        
3.000,00

                   
1.222,59

                    
60,85

                              
1.283,44

                   
1.716,56

-                   

22
S

pese per acquisto m
angim

e
45.500,00

                                    
-

                        
45.500,00

                 
42.167,68

                  
2.984,06

                         
45.151,74

                 
348,26

-                      

23
S

pese per acquisto disinfettanti e m
edicinali

3.500,00
                                     

-
                        

3.500,00
                   

1.649,20
                    

1.649,20
                   

1.850,80
-                   

24
S

pese per riscaldam
ento luce e telefono

35.000,00
                                    

4.000,00
                

39.000,00
                 

34.411,66
                  

2.477,63
                         

36.889,29
                 

2.110,71
-                   

25
S

pese per m
anutenzione im

pianti e attrezzature
8.500,00

                                     
4.700,00

                
13.200,00

                 
5.395,56

                    
3.387,78

                         
8.783,34

                   
4.416,66

-                   

TO
TALE C

AT. II°
278.000,00

                                  
5.700,00

                
283.700,00

               
243.106,75

                
16.854,04

                       
259.960,79

               
23.739,21

-                 

C
AT. III° - R

ipopolam
ento ittico acque libere

26
C

anoni di locazione torrenti e laghi
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                               
-

                               

27
S

pese per attività di ripopolam
ento

1.000,00
                                     

-
                        

1.000,00
                   

419,25
                       

419,25
                      

580,75
-                      

28
S

pese per attività di ripopolam
ento acque libere

10.000,00
                                    

-
                        

10.000,00
                 

8.170,37
                    

8.170,37
                   

1.829,63
-                   

29
S

pesa reale per acquisto m
ateriale ittico acque

libere
7.000,00

                                     
-

                        
7.000,00

                   
6.627,65

                    
6.627,65

                   
372,35

-                      

TO
TALE C

AT. III°
18.000,00

                                    
-

                            
18.000,00

                 
15.217,27

                  
-

                                     
15.217,27

                 
2.782,73

-                   

C
AT. IV° - R

ipopolam
ento ittico riserve 

30
S

pese per attività di ripopolam
ento riserve turistiche

7.000,00
                                     

-
                        

7.000,00
                   

3.974,26
                    

695,98
                            

4.670,24
                   

2.329,76
-                   

31
S

pesa reale per acquisto m
ateriale ittico riserve

12.000,00
                                    

-
                        

12.000,00
                 

12.000,00
                  

12.000,00
                 

0,00
-                          

TO
TALE C

AT. IV° 
19.000,00

                                    
-

                            
19.000,00

                 
15.974,26

                  
695,98

                            
16.670,24

                 
2.329,76

-                   
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N
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O

R
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 C
AT. V° - Attività agonistica e sportiva 

32
S

pese di organizzazione per attività agonistica
3.000,00

                                     
-

                        
3.000,00

                   
1.490,88

                    
1.490,88

                   
1.509,12

-                   

33
S

pesa reale per acquisto m
ateriale ittico 

attività agonistica
1.500,00

                                     
-

                        
1.500,00

                   
-

                             
-

                               
1.500,00

-                   

TO
TALE C

AT. V° 
4.500,00

                                     
-

                            
4.500,00

                   
1.490,88

                    
-

                                     
1.490,88

                   
3.009,12

-                   

34
Fondo di riserva

2.645,00
                                     

2.200,00
-                

445,00
                      

-
                             

-
                               

445,00
-                      

TO
TALE C

AT. VI° 
2.645,00

                                     
2.200,00

-                
445,00

                      
-

                                 
-

                                     
-

                               
445,00

-                      

R
IASSU

N
TO

 D
EL C

APO
 I°

C
A

T I° - S
ervizi degli organi del C

onsorzio
222.800,00

                                  
500,00

                   
223.300,00

               
174.627,30

                
13.044,63

                       
187.671,93

               
35.628,07

-                 

C
A

T. II° - S
tabilim

ento Ittico
278.000,00

                                  
5.700,00

                
283.700,00

               
243.106,75

                
16.854,04

                       
259.960,79

               
23.739,21

-                 

C
A

T. III° - R
ipopolam

ento ittico acque libere
18.000,00

                                    
-

                            
18.000,00

                 
15.217,27

                  
-

                                     
15.217,27

                 
2.782,73

-                   

C
A

T. IV
° - R

ipopolam
ento ittico riserve 

19.000,00
                                    

-
                            

19.000,00
                 

15.974,26
                  

695,98
                            

16.670,24
                 

2.329,76
-                   

C
A

T. V
° - A

ttività agonistica e sportiva
4.500,00

                                     
-

                            
4.500,00

                   
1.490,88

                    
-

                                     
1.490,88

                   
3.009,12

-                   

C
A

T. V
I° - Fondo di riserva

2.645,00
                                     

2.200,00
-                

445,00
                      

-
                                 

-
                                     

-
                               

445,00
-                      

TO
TALE C

APO
 I°

544.945,00
                                  

4.000,00
                

548.945,00
               

450.416,46
                

30.594,65
                       

481.011,11
               

67.933,89
-                 

C
A

P
O

 II° - S
P

E
S

E
 S

TR
A

O
R

D
IN

A
R

IE
 - 

C
AT. I° - R

ipopolam
ento ittico - 

35
S

pesa per acquisto m
ateriale ittico acque

libere
-

                                              
18.000,00

              
18.000,00

                 
17.995,00

                  
17.995,00

                 
5,00

-                          

35_1
S

pese attività ripopolam
ento acque libere

-
                                                  

2.000,00
                

2.000,00
                   

780,00
                       

780,00
                      

1.220,00
-                   

36
S

pesa per acquisto m
ateriale ittico riserve

-
                                              

8.000,00
                

8.000,00
                   

4.437,06
                    

4.437,06
                   

3.562,94
-                   

36_1
S

pese per pagam
ento im

poste arretrate dovute all'erario

36_2
S

pese attività ripopolam
ento riserve

-
                                              

1.000,00
                

1.000,00
                   

-
                             

-
                               

1.000,00
-                   

TO
TALE C

AT. I°
-

                                                  
29.000

                   
29.000

                      
23.212

                       
-

                                     
23.212,06

                 
4.787,94

-                   



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 32
11 - 08 - 2015

2745

AR
T.

D
ESC

R
IZIO

N
E

PR
EVISIO

N
I IN

IZIALI
VAR

IAZIO
N

I
 PR

EVISIO
N

I 
D

EFIN
ITIVE

PAG
AM

EN
TI

SO
M

M
E R

IM
ASTE D

A 
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R
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C
AT. II°

37
A

ccantonam
ento straord. Fondo quiescenza

-
                                              

-
                        

-
                           

-
                             

-
                               

-
                               

38
Q

uota capitale per rim
borso m

utuo
-

                                              
-

                        
-

                           
-

                             
-

                               
-

                               

39
Fondo per pubblicazioni divulgative

-
                                              

-
                        

-
                           

-
                             

-
                               

-
                               

-
                               

-
                               

39_1
Lavori straordinari allo S

tabilim
ento

-
                                                  

-
                                 

-
                               

-
                               

39_2
S

pese personale per progetto U
nità R

icerca
12.145,00

                                    
-

                        
12.145,00

                 
12.145,00

                  
12.145,00

                 
0,00

                          

39_3
S

pese attrezzature per progetto U
nità R

icerca
7.500,00

                                     
-

                        
7.500,00

                   
6.972,96

                    
527,04

                            
7.500,00

                   
0,00

-                          

39_4
S

pese contratti e collab. P
rogetto U

nità R
icerca

7.700,00
                                     

-
                        

7.700,00
                   

-
                                 

7.700,00
                         

7.700,00
                   

-
                               

TO
TALE C

AT. II°
27.345,00

                                    
-

                            
27.345,00

                 
19.117,96

                  
8.227,04

                         
27.345,00

                 
0,00

                          

R
IASSU

N
TO

 D
EL C

APO
 II°

C
AT. I° - R

ipopolam
ento ittico

-
                                                  

29.000
                   

29.000
                      

23.212,06
                  

-
                                     

23.212,06
                 

5.787,94
-                   

C
AT. II° - Servizi degli organi del C

onsorzio
27.345,00

                                    
-

                            
27.345,00

                 
19.117,96

                  
8.227,04

                         
27.345,00

                 
0,00

                          

TO
TALE C

APO
 II°

27.345,00
                                    

29.000,00
              

56.345,00
                 

42.330,02
                  

8.227,04
                         

50.557,06
                 

5.787,94
-                   

R
IASSU

N
TO

 D
EL TITO

LO
 I°

S
P

E
S

E
 E

FFE
TTIV

E

C
APO

 I° - SPESE O
R

D
IN

AR
IE

544.945,00
                                  

4.000,00
                

548.945,00
               

450.416,46
                

30.594,65
                       

481.011,11
               

67.933,89
-                 

C
APO

 II° - SPESE STR
AO

D
IN

AR
IE

27.345,00
                                    

29.000,00
              

56.345,00
                 

42.330,02
                  

8.227,04
                         

50.557,06
                 

5.787,94
-                   

TO
TALE TITO

LO
 I° 

572.290,00
                                  

33.000,00
              

605.290,00
               

492.746,48
                

38.821,69
                       

531.568,17
               

73.721,83
-                 

C
AT. I° - Acquisto beni - 

40
S

pese per acquisto beni patrim
oniali

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

-
                             

-
                               

500,00
-                      

41
S

pese per am
pliam

ento beni patrim
oniali

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

-
                             

-
                               

500,00
-                      

TO
TALE C

AT. I° 
1.000,00

                                     
-

                            
1.000,00

                   
-

                                 
-

                                     
-

                               
1.000,00

-                   
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C
AT. II° - B

eni m
obili m

acchine e attrezzature -

42
S

pesa per acquisto m
obili m

acchine e arredi 
d'ufficio

2.500,00
                                     

1.612,60
                

4.112,60
                   

69,80
                         

3.912,60
                         

3.982,40
                   

130,20
-                      

43
S

pesa per acquisto apparrecchiature per lo
S

tabilim
ento ittico 

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

12,90
                         

12,90
                        

487,10
-                      

44
S

pese per apparecchiature diverse  stabilim
ento

500,00
                                        

-
                        

500,00
                      

353,15
                       

353,15
                      

146,85
-                      

44_1
S

pese per  m
anutez. A

utom
ezzi e attrezz. S

im
-

                                                  
1.800,00

                
1.800,00

                   
-

                                 
1.152,90

                         
1.152,90

                   
647,10

-                      
-

                                                  
44_2

S
pese per m

anutenz.  M
acchine e im

pianti ufficio
-

                                                  
1.000,00

                
1.000,00

                   
-

                                 
-

                               
1.000,00

-                   

TO
TALE C

AT. II° 
3.500,00

                                     
4.412,60

                
7.912,60

                   
435,85

                       
5.065,50

                         
5.501,35

                   
2.411,25

-                   

C
AT. III° - Estinzione debiti - 

-
                                                  

-
                            

-
                               

-
                                 

-
                                     

-
                               

-
                               

R
IASSU

N
TO

 D
EL TITO

LO
 II°

S
P

E
S

E
 IN

 C
O

N
TO

 C
A

P
ITA

LE

C
AT. I° - Acquisto beni

1.000,00
                                     

-
                            

1.000,00
                   

-
                                 

-
                                     

-
                               

1.000,00
-                   

C
AT. II° - B

eni m
obili m

acchine e attrezzature
3.500,00

                                     
4.412,60

                
7.912,60

                   
435,85

                       
5.065,50

                         
5.501,35

                   
2.411,25

-                   

C
AT. III° - Estinzione di debiti

-
                                                  

-
                            

-
                               

-
                                 

-
                                     

-
                               

-
                               

TO
TALE TITO

LO
 II° 

4.500,00
                                     

4.412,60
                

8.912,60
                   

435,85
                       

5.065,50
                         

5.501,35
                   

3.411,25
-                   

TITO
LO

 III°
PAR

TE I° - Partite di giro

45
P

agam
ento per anticipazioni servizi econom

ato
2.582,00

                                     
-

                        
2.582,00

                   
2.582,00

                    
2.582,00

                   
-

                               

46
P

agam
ento per partite di giro diverse

1.000,00
                                     

-
                        

1.000,00
                   

-
                             

-
                               

1.000,00
-                   

47
P

agam
ento per ritenute erariali su redditi tassabili

in via di rivalsa (IR
P

E
F) e quote sindacali 

45.000,00
                                    

-
                        

45.000,00
                 

32.724,51
                  

32.724,51
                 

12.275,49
-                 

48
P

agam
ento per contributi IN

P
S

 - S
C

A
U

 - 
E

N
P

D
E

D
P

98.000,00
                                    

-
                        

98.000,00
                 

85.464,51
                  

85.464,51
                 

12.535,49
-                 

TO
TALE PAR

TE I°
146.582,00

                                  
-

                            
146.582,00

               
120.771,02

                
-

                                     
120.771,02

               
25.810,98

-                 

PAR
TE II° - G

estioni speciali

49
S

pesa per controvalore m
ateriale ittico prove-

niente dallo S
tabilim

ento per rip. A
cque libere

135.000,00
                                  

-
                        

135.000,00
               

59.225,00
                  

59.225,00
                 

75.775,00
-                 

50
S

pesa per controvalore m
ateriale ittico prove-

niente dallo stabilim
ento per rip. R

iserve Turist.
110.000,00

                                  
-

                        
110.000,00

               
109.806,00

                
109.806,00

               
194,00

-                      

51
S

pese per controvalore m
ateriale ittico prove-

niente dallo S
tabilim

ento per attività agonistica
9.000,00

                                     
-

                        
9.000,00

                   
2.593,00

                    
2.593,00

                   
6.407,00

-                   

TO
TALE PAR

TE  II°
254.000,00

-
                        

254.000,00
171.624,00

0,00
171.624,00

-82.376,00
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I
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R
IASSU

N
TO

 D
EL TITO

LO
 III°

P
A

R
TE

 I° - P
artite di giro

146.582,00
                                  

-
                            

146.582,00
               

120.771,02
                

-
                                     

120.771,02
               

25.810,98
-                 

P
A

R
TE

 II -  G
estioni S

peciali
254.000,00

                                  
-

                            
254.000,00

               
171.624,00

                
-

                                     
171.624,00

               
82.376,00

-                 

TO
TALE TITO

LO
 III°

400.582,00
                                  

-
                            

400.582,00
               

292.395,02
                

-
                                     

292.395,02
               

108.186,98
-               

R
IASSU

N
TO

 G
EN

ER
ALE D

ELLA PAR
TE

SEC
O

N
D

A - SPESA -

TITO
LO

 I° - Spese effettive
572.290,00

                                  
33.000,00

              
605.290,00

               
492.746,48

                
38.821,69

                       
531.568,17

               
73.721,83

-                 

TITO
LO

 II° - M
ovim

enti di capitale 
4.500,00

                                     
4.412,60

                
8.912,60

                   
435,85

                       
5.065,50

                         
5.501,35

                   
3.411,25

-                   

TITO
LO

 III° - Partite di giro
400.582,00

                                  
-

                            
400.582,00

               
292.395,02

                
-

                                     
292.395,02

               
108.186,98

-               

TO
TALE G

EN
ER

ALE PAR
TE SEC

O
N

D
A

SPESA
977.372,00

                                  
37.412,60

              
1.014.784,60

            
785.577,35

                
43.887,19

                       
829.464,54

               
185.320,06

-               

D
IS

A
V

A
N

ZO
 D

I A
M

M
IN

IS
TR

A
ZIO

N
E

 

R
E

S
ID

U
I - C

O
N

TO
 R

E
S

ID
U

I - 
40.687,90

                  
23.702,43

                       
64.390,33

                 

 ==================  ================= 
 =================

TO
TA

LE
 C

O
M

P
LE

S
S

IV
O

 
826.265,25

                
67.589,62

                       
893.854,87
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Entrate 855.318,13                   
Riscontro
Totale 855.318,13                   

Uscite 826.265,25                   
Riscontro
Totale 826.265,25                   

Saldo d'esercizio 29052,88
 

Fondo iniziale di cassa al 01/01/14 33.071,52                     

Disponib. cassa 62.124,40                      

Consorzio Pesca - quadro di controllo
21/05/2015
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GESTIONE CENTRI DI COSTO

Tit. I° Cat. I°UFFICI 174.627,30 Tit. I° Cat. II°STABILIMENTO 243.106,75
Residui 13.044,63 Residui 16.854,04

Art. 13 Compenso concessionari 452,50 3,74% Quota ufficio 6.926,08
Art. 13 Residuo compenso conc.  -   Art. 27 Spese lavori SIM 419,25
Art. 14 Compenso concessionari 1.464,50
Art. 14 Residuo compenso conc. 565,50

TOTALE 185.189,43 TOTALE 267.306,12

RIPARTIZIONE COSTI RIPARTIZIONE COSTI
6,80% RISERVE 12.592,88                          7,50% RISERVE 20.047,96
9,17% ACQUE LIBERE 16.981,87                          10,95% ACQUE LIBERE 29.270,02
3,74% STABILIMENTO 6.926,08                            0,84% CAMPI GARA 2.245,37
0,57% CAMPI GARA 1.055,58                            

TOTALE 37.556,41                          TOTALE 51.563,35

TOTALE 147.633,02 TOTALE 215.742,77

RICLASSIFICAZIONE

UFFICI AMMINISTRATIVI GESTIONE ACQUE LIBERE

Costi diretti 147.633,02 9,17% QUOTA UFFICIO 16.981,87
Art. 39 Fondo Pubb, divulgative  -   10,95% QUOTA STABILIMENTO 29.270,02

residuo Pubb. divulgative 0,00 Art. 13 Compenso concessionari 452,50
Art. 42 Acquisto apparec. Ufficio 69,80 Residuo compenso conc. -   

Residuo prestito 3.912,60 Art. 28 Costi semine 8.170,37
Residuo costi semine 0

TOTALE 151.615,42  - 

TOTALE 54.874,76
STABILIMENTO

Art. 29 Acquisto materiale ittico 6.627,65
Costi diretti 215.742,77 Residuo acquisto mat. ittico  -   

Art. 35_1 Costi straord. semine 780,00
Art. 43 Acquisto apparecchiature 12,90 Residui costi straord. semine

Residuo acquisto appar. 0,00 Art. 35 Acquisto materiale ittico
Art. 44_1 Manut. Straord. Sim 0,00 straordinario 17995,00

Residuo manut. Strard.Sim 1152,90 TOTALE 80.277,41
Art. 44 Acquisto apparecchiature 353,15

diverse GESTIONE ATTIVITA' AGONISTICA
TOTALE 217.261,72

0,84% QUOTA STABILIMENTO 2.245,37
GESTIONE RISERVE TURISTICHE Art. 32 Spese di organizzazione 1.490,88

Residuo spese di organizz. - 
6,80% QUOTA UFFICI 12.592,88 0,57% QUOTA UFFICI 1.055,58
7,50% QUOTA STABILIMENTO 20.047,96 Art. 33 Acquisto materiale ittico  -   

Art. 14 Compenso concessionari 1.464,50 Residuo acquisto mat. Ittico  - 
Residuo compenso conc. 565,50

Art. 30 Costi semine 3.974,26 TOTALE 4.791,83
Residuo costi semine 695,98 Progetto Reseau

Competenza 19117,96
TOTALE 39.341,08 residui 8227,04

27345,00
Art. 31 Acquisto materiale ittico 12.000,00 PARTITE DI GIRO

Residuo acquisto mat. Itt.  -   Valori vari 120.771,02
Art. 36 Acquisto straord. mat. Itt. 4.437,06
Art. 36_2 Costi straord. semine

Residui costi straord. sem. 0

TOTALE 55.778,14 TOTALE 657.840,54

 CONTO CONSUNTIVO ANNO 2014
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RICLASSIFICAZIONE DEL BILANCIO 

ESERCIZIO ANNO 2014

Tesseramento 195.294,96 GESTIONE UFFICI AMMINISTRATIVI
Crediti art. 1-2 675,00 Costi diretti cat. 1 147.633,02
Totale 195.969,96 Investimenti art. 42 69,80

Debito residuo 3.912,60
Fondo pub. Div. Art.39 0

Licenza governativa art. 7_0 25.081,20 Debito residuo 0,00
Crediti art. 7_0 5.771,00 TOTALE 151.615,42
Totale 30.852,20 Spese di 

rapprensentanza 2252,00
Contributi vari art. 7_1/7_12 94.037,34
Crediti art. 7_1/7_12 8.662,81
Prov. speciali art. 5_0/5_1/6_1 33.222,98 GESTIONE STABILIMENTO
Crediti 5_0/6_1 0,00
Interessi attivi art. 4 56,77 Costi diretti at. 2 215.742,77
Crediti art. 4 80,05 Investimenti art. 43-44 366,05

Debito residuo 0,00
Totale 136.059,95 Manut. Str. Auto.  art. 44_1 0,00

Debito residuo 1152,90
TOTALE 217.261,72

Proventi riserve art. 3 146.661,00
Crediti art. 3 9.451,00
Totale 156.112,00

GESTIONE ACQUE LIBERE
Controvalore euro Costi diretti 54.874,76
permessi omaggio 22.592,00 Acquisto materiale ittico Art.29 6.627,65

Att. Str. Ripo. Libero Art. 35_1 780,0000
Acquisto materiali ittico str. Art.35 17.995,00
TOTALE 80.277,41

Attività agonistica art. 6_0 6.493,10 Semine Stabilimento 59.225,00
Crediti art. 6_0 487,20

6.980,30
 Oneri per semine 15.180,00

TOTALE ENTRATE 525.974,41

Partite di giro 120.771,02 GESTIONE RISERVE TURISTICHE
Gestioni speciali 171.624,00 Costi diretti 39.341,08

Acquisto materiale ittico Art. 31 12.000,00
TOTALE ENTRATE 818.369,43 Acquisto str. Mat. Ittico Art. 36 4.437,06

Incasso crediti pregressi 62.075,76 TOTALE 55.778,14
Crediti residui 3.713,37 Semine Stabilimento 109.806,00

PROGETTO RESEAU RESIDUO 27.345,00
Oneri per semine 4.140,00

TOTALE GENERALE ENTRATE 911.503,56

GESTIONE ATTIVITA' AGONISTICA
Fornitura da Stabilimento 171.624,00 Costi diretti 4.791,83

Acquisto materiale ittico 0
TOTALE GENERALE USCITE 893.854,87 TOTALE 4.791,83

Semine Stabilimento 2.593,00
Saldo d'esercizio 17.648,69 Oneri per semine 1020,00

PROGETTO RESEAU
Competenze 19.117,96

Fondo di cassa al 01/01/2013 33.071,52 Residui 8.227,04
TOTALE 27.345,00

TOTALE USCITE 537.069,52
Avanzo di Amministrazione al 

31/12/2014 50.720,21 Partite di giro 120.771,02
Gestioni speciali 171.624,00

TOTALE  USCITE 829.464,54

Pagamenti debiti pregressi 40.687,90
Debiti residui 23.702,43

TOTALE GENERALE USCITE 893.854,87
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33.071,52         

793.242,37       

62.075,76         
---------------------------

888.389,65       888.389,65      

785.577,35       

40.687,90         
---------------------------

826.265,25       826.265,25      

62.124,40       
corrispondente al saldo
attivo presso Banca C.R.T. S.p.a.

3.713,37           

52.472,06         
---------------------------

56.185,43         56.185,43        

23.702,43         

43.887,19         
---------------------------

67.589,62         67.589,62        

50.720,21        

TOTALE RISCOSSIONI

Pagamenti in conto competenza

Pagamenti in conto residui

TOTALE PAGAMENTI

DETERMINAZIONE AVANZO DI AMMINISTRAZIONE ALLA CHIUSURA ESERCIZIO 2014

Consistenza di cassa al 31/12/2013

Riscossioni in conto competenza

Riscossioni in conto residui

Residui passivi 

Residui passivi in conto competenze

TOTALE

Avanzo di amministrazione al 31/12/2014

Consistenza di cassa al 31/12/2014

Residui attivi 

Residui attivi in conto competenze

TOTALE
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Consorzio regionale per la tutela, l’incremento e l’eserci-
zio della pesca - Valle d’Aosta. Deliberazione  29 maggio 
2015 n. 7/a.

Applicazione avanzo di amministrazione e variazioni al 
bilancio di previsione - anno 2015.

IL CONSIGLIO 

Omissis

delibera

1.	 di applicare l’avanzo di amministrazione e le variazioni 
al bilancio di previsione per l’anno 2015 come segue

Consortium régional pour la protection, la promotion et 
la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste. Délibération n° 
7/a du 29 mai 2015,

portant utilisation de l’excédent budgétaire et rectifica-
tion du budget prévisionnel 2015.

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1.	 L’excédent budgétaire est utilisé comme il appert du 
tableau ci-après, qui porte également les rectifications du 
budget prévisionnel 2015 y afférentes :

Descrizione Importo

35 Spese per acquisto materiale ittico acque libere da euro 0 a euro 8.000,00 8.000,00

35_1 Spese str. Attività ripop. Acque libere da euro 0 a euro 3.000,00 3.000,00

36 Spesa acquisto materiale ittico riserve da euro 0 a euro 10.000,00 10.000,00

42 Spese per acquisto mobili, macchine e arredi d’ufficio da euro 500,00 a euro 1.500,00 1.000,00

43 Spese per acquisto apparecchiature Stabilimento da euro 500,00 a euro 3.500,00 3.000,00

Totale variazione in aumento 25.000,00

Avanzo 50.720,21

applicato 25.000,00

residuo da applicare 25.720,21

BILANCIO PAREGGIA

TOTALE GENERALE ENTRATE
973.482,00

TOTALE GENERALE USCITE
973.482,00

2.	 Di pubblicare il presente atto sul Bollettino ufficiale della 
Regione autonoma Valle d’Aosta.

3.	 Di incaricare il dott. Daniele STELLIN quale respon-
sabile del procedimento per gli adempimenti di cui alla 
presente Deliberazione, in qualità di funzionario respon-
sabile dei servizi del Consorzio regionale per la tutela, 
l’incremento e l’esercizio della pesca in Valle d’Aosta.

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

3.	 M. Daniele STELLIN, en sa qualité de responsable des 
services du Consortium régional pour la protection, la 
promotion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste, 
est nommé responsable de la procédure d’accomplisse-
ment des tâches découlant de la présente délibération.


